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Namenjixwandevanan 
Okuyucu mektuplan 

Hevalen Del al 

Wc çi tişteki baş kiriye. Bi navC Kurden 
Anatoliya Navin, kovarek weşandlye 
"'Bimebün". ErC welle BlrnebGn, bi rastl, 
ne Kurden Anatoliya Navin yen 
KurdistanC, ne ji yCn Kurdistan& KurdCn 
Anatoliya Navin ji birkirin. 

Bo çi ji birkirio ? 
Dirok yek e, ziınan yek e, welat yek e, 

derd ü kul yek in. Heta iro 250 sal zcdetir 
derbas büye. Kurden vi ra ji wclat veqc
tlne, gellek zor ü zilın ditine. LC ziman ü 
çanda xwe bimckirine, gihandine ira. İro 
ji ronakbirCn wan, li pirsen wan xwedi 
dcrdikevin. 

Gotincn pcşıyan, çirok, pckenok, 
helbesı, kilam, hwd. Her tişteki me yi 
huneri ü edebi kG bCn nivisandin wek 
navC kovara me ji birnabin. 

Hevalen Hcja, 
Wc bi vC şuxilC xwe, ez gellck dilgeş 

kirim. Ez ji li der dora xwe alikariya kü 
ez bikinı, her kü hejmarek BimebGnC hat, 
czC wC bigihinim heval fı hogira. Bidiın 
xwendin ü belavkiın. Kü min bişa kır, czC 
ji wera binivsiniın. 

1-!evalen delftl, bi bara si laf dikim lı bı 

silavCn xwe yen gerınİ wc himCz dikim. 
BendewarC hCjmarCn din im. Ji şuxil U 
xebata wc ra serkeftinC dixwazım. 

Bi sil<.ıvCn gerıni !. .. 
JJ: <Jb·bt Q)qtj 

Kulu 

Çok değerli dostlar! 

Göndermiş olduğunuz faksı aldım. 

Davetinizden dolayı çok teşekkür ede
rim. Ancak toplantıya katılaınıyacağım 
için çok üzgünüm. Nevarkİ bu benim 
sizleri canı gönülden desteklemcdiğim 
anlamına gelmez. Sizleri sadece bir orta 
Anadolu Kürdü olduğum için destekleıni-

yorum, bir bütün olarak bu çalışmanızla 
Kürdistan mücadelesine katkıda bulun
duğunuz içinde destekliyorum. 
Beş yüz bin nüfusla Çeçenisıanda dev

let kurulabiliyorsa, yüz elli bin nüfuslu 
Kuzey Kıbrıs devlet olabiliyorsa; bir 
milyonluk nüfus yapısıyla İç Anadolu
daki Kürtlerin neden bu hakları olmasın? 

Neden hakları aranmasın? Türk devleti 
Yunanistandaki, Bulgaristandaki küçük 
Türk azınlıkları için bile selfdetermi
nasyon isterken, biz neden istemeyelim? 
Bu bizim en doğal hakkımızdır ve 
mücadele etmeliyiz. Bunun aksini 
savunan (hangi gerekçe ile olursa olsun) 
kendisini demokrat saymasuL 

Böyle bir dergi ye neden ihtiyaç duyul
du? Buna ne gerek vardı? diyenler çıka
bilir. Hatta bir çok Kürt dergi ve gazetesi 
varken buna neden ihtiyaç duyuldu di
yenler olabilir. Belki de tepki gösterenler 
çıkabilir. Bana göre bu tür görüşlerin hiç 
birisi gerçekçi olamaz. Çünkü Orta 
Anadolu Kürdünün konumu, koşulları, 
talepleri farklıdır. Buna sırt çevirmek, 
görmezlikten gelmek hem bilimsel 
gerçekiere ters düşer hemde Kürtlere 
zarar verir. Şu da unutulmamalıdır ki; her 
zaman dereler nehirlere, nehirler de 
denizlere akar. Bu çalışınanız ve çaba
nızdan dolayı sizleri kutluyar ve başarılar 
diliyorum. Ayrıca elimden geldiği kadar 
sizleri desteklemeye söz veriyorum. 
Saygı ve en içten selamlarla! 

{l!e!tntm , lla6qlj 
Lozan 

Değerli Dostlar! 

Zor şartlar altında ve epey bir uğraşı
dan sonra dergimiz Birnebfın' un yayın 
hayatına başlaması beni son derece 
sevindirıniştir. 

Yüz yıllar önce çeşitli nedenlerle (sür-
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gün, göç, toplu iskan, ekonomik nedenler 
vs.) Ana yurtlarından kopartılan Orta 
Anadolu Kürtleri, tüm asimilasyon ve 
baskı politikalarına karşın ulusal kültür 
ve değerlerini günümüze kadar taşıyabil
mişlerdir. 

Bölge Kürtleri hakkında şimdiye kadar 
yazılmış bir kaç kitap dışında, -tarihe 
belge bırakma anlamında- Blrnebün' un 
çıkışı önemli ve kendi alanında ilk 
girişimdir. Orta Anadolu Kürtlerinin ta
rihleri, sosyolojik ve ekonomik yapıları, 
bu güne kadar yarattıkları değerlerin gün 
yüzüne çıkarılması yolunda önemli işlev 
yükleneceğine olan inancınıla uzun 
ömürlü olmasını diler, katkıları olan tüm 
dostları kutlarım. 

Arkadaşlar ! 
Taktir edersiniz ki toplumumuzda 

Kürtçe okuma-yazma oranı parınakla 
sayılacak kadar azdır. Bir dilde okuma 
yazma oranı artmadıkça, bir çok kitap, 
dergi, gazete yayınlanınadıkça, yazış
malar yapıimaJıkça ve de en önemlisi 
kurmlarını oluşturnıadıkça (Dil 
Kurumu) ortak yazı dilini kurallarına 
oturtmak güçtür. Yani bu bir süreç 
sorunudur. Biz de bu süreci herkes gibi 
yaşamak zorundayız. Yaşıyoruz da. 

Hele hele Orta Anadolu Kürtleri gibi 
topraklarından kopartılmış, dil ve 
kültürleri asimilasyona tabi tutulmuş; bu 
politikalar sonucunda dilleri değişime 
uğramış, bir çok kelimesini kullanmaya 
kullanmaya kaybedip yerini Türkçe 
kelimelcrle doldunnuş insanlar bu süreci 
takdir edersiniz ki, daha ağır yaşaya
caklardır. 

Dildeki bu sorunlarınıızı bir nebzede 
olsa aşmak için dergide dilbilgisi kural
larını (okuma-yazma) verecek bir 
köşenin açılmasının uygun olacağı 

kanaatindeyim. Ayrıca bölgede kaybol
muş veya kaybolmaya yüz tutmuş 

kelimelerin sözlük şeklinde verilmesi ve 

okuyucu desteğinin istenmesi. 

Örneğin kapı: deri, iç-içeri: hundir 
gibi ... Hatta mümkünse dergide çıkan 
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Kürtçe yazıların bir dil bilimeisi 
tarafından kısa bir kritik yazısı ilc bir 
sonraki sayıda değerlendirilmesi yazan 
arkadaşları tamamiayacağı gibi yeni dil 
öğrenen arkadaşları da araştırınaya sevk 
eder. 
Çalışmalarınızda başarılar diler, 

saygılar sunarım. 

, ;;;!/ll .'l ;, li;,{/// 
Kulu 

Ji bo kovara BirnebCıne, 

Jı sala l9R7'an vır da lı navçeya 
Nordr-hein-WestfalyayC weşanekc 

radyo bı zınıanC Kurdi heye. Ev,ı wcşan 

bı navC Bernanıa Kurdi bı Radyoya 
Elmanya Rojava (\VD Re) va gıredayi ye. 
Hcftcki carckC roja pCncşcınıyC saet 
22.30 hernameya Kurdi bo 20 dcqiqe te 
weşandın. Em bı dengCıbasen jı hundur Cı 

dervayi ElmanyayC, bı hcvpeyvinCn 
dcrheqa kesen navdar, dcrhcqa mıjarCn 
diroki, cıvaki, wCjeyi Cı çandi, bı stnm ü 
goran bemanıeya xwe dadıgırın. 

Ez, Seydo Can, du sal ın, lı ba radyoya 
\VDRC kar dıkım. Lı gor xwestcka 
rcdaktora mc, bırCz Xanım Monika 
Gotthold ji, cm dıxwazın tCkıli bı wc ra 

daynıı1. Nuha cm bo abonetıya çend 
kovar Cı rojnamayen Kurdi bı bcrpırsCn 
radyoya WDRe ra niqaş dıkııı. 
Tıkaya mc ji wc cw c; lı ser babetCn 

gcnıı, rojane ku hün ji pCra alakadar ın, ü 
em pır canın bı lcz pC nahesın, me 
agahdar bıkın. I-leke bejmara kovara wc 
a nCı çap bıbe, an ji hlın pırtCıkekC 

dcrdıxın, hıngC wana jı mc ra bışinn, ku 
cm bıdın nasin. Ango, bı kurti lı ser 
karCıbarC xwe bı mc ra pcywendıyan 
daynın. Lı ser çalakiyCn bı beşdarbUna 
wc, çı nıvis, çı bclavok hebın, jı mc ra 
Faks bıkın an ji bı re bı kın. 
Ezjı nuhada zor spas dıkım ü jı bo kar 

Cı xebatC wc serkeftın dıxwazıın. 
Bı sılavCn dosti. 

ı li''lt!o ()}m 
Dortnıund 
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Değerli Arkadaşlar! 

Bana gönderdiğiniz Bimcbün derginizi 
ve notunuzu aldım. Çok sevindim. 
Yayının hazırlanınasında emeği geçen 
tüm arkadaşları tcbrik eder, çalışınaları
nızda başarılar dilerim. 

Dcrgiyi uzun bir zamandan beri 
bekliyorduk. insanlarla bolca çıkacak 
yayını konuştum. Her siyasi çevreden 
insanlar görmek istiyor. Son zamanlarda 
herkes dergiyi soruyor, istiyor. 

Derginin dağıtımı için gönüllü bir 
insanım. Çalışmalarınıza katkıda bulun
mak için daha detaylı bilgi edinmek 
istiyorum. Rcdaksiyonu sclanılıyonını. 

Silav~n Gcrıni. 

.'i ilJr~·ak 
Danimarka 

Değerli Arkadaşlar! 

Avrupada Orta Anadolu Kürtlerini 
gündem edinen bir derginin çıktığı 
haberini aldık. Epey bir araştırmadan 
sonra adresinizi cdincbildik. 

Fakat ınemlekcte yeteri kadar 
iletilıncdiğini, gönderilenlerin de kısa 
bir sürede bittiğini öğrendik. 

Madem böylesi ciddi ve anlamlı bir 
işe soyunuyorsunuz, gerekliliklerini 
yerine getirmeniz gerekiyor. 
Çcvrenıizdc herkes sizden bahse

diyor ama daha eline alıp okuyan yok. 
Dileğimiz bir an önce derginizin 
elimize ulaşması ve bundan sonra 
çıkacak sayılarınızın düzenli bir biçim
de buralarda da dağıtılması. 
Çalışmalarınızda başarılar dilerken 

en içten sclaınlanmızla. 

.'7i(i.ı·a/r ..If. 
Keçiören-Ankara 

Blrnebün Redaksiyonuna 
selamlar! 
Görevininizde başarılar di ler, sizleri 

candan ve yürekten kutlarım. Sandığım 
kadarıyla uzun bir çalışmanın ürünü 
BlrnebUn. İlk sayınız elime geçtiğinde 
zevk le okuduııı. Bir Küı1 olarak oldukça 
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Unutulmamak icin 'birnebfin' 
: . . . - 1 . . 

h<Jı.. w~ .re uvı<:O<lo ,..:,dd.lı ~ •ı,., .. dw><:·AI"!ıum.T.,· 
•••ı<"•n-<..:t!<;,. m:bf<Im tı~rn.o·· uı.ıt.ıh,,·~ıeı,._ "!!at< 

)•).-.I>~Vt.k ~ Utı:::\• ~o:t\]Of; G<,.,;.ıkJ<ıi VO (llr,!m 

""Ç'<lı.ıi 1\inıp<tı.t"..:r. u..,.;, ~.ı;·o~_. 
~:7t;~;,l,l ,;.;"~~.~~ ~<b·.· l<!z,;,!i cr.:n b.'ı- &.'l.l.lt!· 

"1-\>!..ılı ~:tnk.rı· ·~;.~:;::..,J'f~,~ J~~
•"::;:'"~,k.:,;;;: n'rı.i:ı '""")dYO ~r_.-.,ıJ:.:ro~"l.!c· 

~ ~euyl<tı b..'"t:lde ~cro;ı. _11tl: 

0-ı:ıı;;.ı. .. -.ı..ı-.:ı tı<ı ~<>~;:«<U 
lı:ı"'l<t 1\>U--.,!.•.i:l )=l(.ı.ctM 
~il.bt \-d.-:!1.= •=-<.. bo bt.I....,._ 
.X)qo)'l:l"'"'-...:..:-ı;.~=-.,p::-ı:l 
t-ıd!J.kıı"=rlr.«~~ y,. 
uı çqillı omılv1--:< .. 'll. 00\ı:> 
li:C<!.kM<ı.....-ıı::1voiçın~ 

,......,..t~f' .... '-"""'<"'· .O.)lo<.Oir~ 
)~~!llol(.'l'.;l'-41. <lı= b.~ ı;i· 
:.:li~ )'IYıc!s.U"I· (tr.J;::, 0.· 
,...>:>!ı~.,~-~r~o<!J, 

vot.ı. Id oyı...ıı ~ Oj1.-.d."'~l. ı~~~~[~~~~ )Çt)qL-.ı ~lm ,.., bitJo hl•· 
.:t..U..:.. ıe;:ılct'.ı.U<ıı ~ni)'<"
I::<-tfi:l:::ı. m t:la::l!i wıllıı;;htı 
b:n c. hıb•~· lbd iird<>· 
~..)t-.l!i;ll:ıl<ıt' 
boı:l*lı llZ'.ı.• """'"""W..r.D· 
~l'wu.-.io:r<:-.d<>W.ıt.;., . 
......ıık~::ol.:»i"<P,ll:<l.rıhıl· 

~ ....... y.ı-·;>·""-~'f·'"""' 
c•l..-.fi"""' """'"· 1~ Ao.ad.)),J 
K~Jc..--."nın !>N~<>:- de!•''"~ 
Yo.:.u, ~ Kı:tt!=ı'= ~~ 
<ın~'""· L)"<aof, )'Jf"<.l", C.h '" 
lı:::cr-1 tı.ı>.-n< ~::::ıuV.o .j-=rı. 

o..rmn ·~~ ;.."",;~ >vi 
<!ı:L!'.::clo..t;LJ Ayı..:o.t-a_ı~K\111• 
kıı'~~po!.:ıi.l: <::\~...,.ıa.ı"" 
U.-.:\J:I<>O""-lU>«~<I:d<.ı· 
.ı:r~O..'il4:~();'..,.,.,__"1, 
)'U.Jht6. ~'-'- l<ıır:.;~)'J.f'lu.:Ooı 
"'" ıı.<oı:v .. c,-.ı..;:~ ;,,.,..,~•uı>· 
ı·"'· Oıı.;l:l, 1\ Au.i>\..1 l(~"ı., 
, ....... ~ ... ı )'-'i'o""' •4~l'~ 

... w .. ., ...... ,"'''"'""''"""''. 
ı:..ı..ı...,.,..ıı-ıııc-.. ~w.ı,,~,. 
tl<:l!'rl<ı-.ı.c_l:.ı \U:I<4J">"U 
~ı-.M~ı'Eayrıl-~ . ..,,ot..~ıı tl•y· 
ıU. ;,ı,,., >-."))V< ll<.<" G<"'· 
ı-.:.·="K•r&.ıKv.ıoı·ıt.r"...4 
ır..<bk.ol;;ıiP>ı:-J:ı;:o:;ocr.r.:ı.::ıt· 

4Nd<rt~.:!:ıllJ ~-:.Kı· 
tlli.-,.;11="'1"\l&:ı<ı.ı.ıc.ao!>-- ::l~o.:ıı:o.--::.."rl<l'lo-"<Ktnkt'dc>L 
\<ı, W>!u \l<Oi'(l ıı.!."'a ..::~ .. ~· 0)~1)<"<. C<-.:..1\.~ 0')'11 b:d'.;l:!.;:( 
<=J·~):Uulcacı.~>.~:>:.:t: "'<~~~"~><&;CL. Ol.l'.ı};ça 

sevindim. Ben geçmişte ,Medya Güne
şi" nin yazı işleri müdürlügünü yaptım. 

sahip oldum. Bu denli büyük bir nüfus 
yoğunluğunu, yerleşikliklerini ve her 
şeylerini koruduklarını bilmiyordum. Bu 
açıdan Birnebün'un bu boşluğu doldur
maya aday olması sevindiricidir. Aynı 
zamanda yüzlerc~ yıllık asinıilasyona 
karşı kültürünü, dilini, örf ve adetlerini 
koruyan Orta Anadoludaki halkımızın 
ulusal ve demokratik haklarının bilince 
çıkarılması gerçekliği ortadadır. Halkı

mızın acılarının, sorunlarının, yaşam ger
çekliğinin scsi olmaya aday BirnebGna 
ulusal basın içerisinde yer aldığı için hoş 
geldin derken, sizlerle her türlü dayanış
maya hazır olduğumu bclirtiriın. 

12 Eylül faşist darbesi sonrası tüm 
zorluklara, haskılara rağmen Kürt basını 
alanında ,Medya Güneşi'" nin çıkışı 
nasıl ilk olduysa, Birnebün'un çıkışını da 
ona bcnzetiyorum ... Orta Anadolu Kürt
leri arasında bir güneş gibi doğduğunu 
söyleyebilirim. 

Bu Kürdistanlılar için de geçerlidir. 
Kürt halkı içerisinde ne kadar kişi Orta 
Anadoluda yaşayanların nüfus olarak 
varlığını biliyor ? Bu soruyu kendi 
gerçektiğime indirgers~m, doğrusu 

Avrupaya çıktıktan sonra Orta Anadolu 
Kürtleri konusunda geniş bir bilgiye 

ölnebiiıı 2, blhar-havin 1997 

\-tlsl'el /!JiMseAAqya 
Danimarka 
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Orta Anadolu Kürtleri seslerini bir 
· dergisiyle birleştiriyor:· 

11 Kültür~Sanat Servisi 
Çoğunluğu çeşiıti nedenlerle. 

. Avrupa'ya göçmüş, kendilerini Iç . 
Anadolu Külleri olarak tanımlayan bır 

-·grup_ aydın, kendi sO~niafını ·-· 
-üirttşabilccckleri, seslerini 
birll"§tirebileçcklcri, yeteneklerilli ve 
güçlerini aynı kan?-la akltabileceklcri, 
kültUr ve düşün yaşamam öneffili katkılar 

~ suOıicak bir dergi ye ·sahipler artık. 
~ ., Üç ay iık bir peİiyodla okuyuculanna 
..5 .sCstcnecek olan 1'birnebU.n" özellikle 
~ sanat ve ki.llti.ir yazıtarım anadillesi 
c Kilnçe olarak vermeyi hedefleyen bir 
~ dCrgi. Dülgün bir miianp:ij ve öıenli <>· 
a.ı basımıyla okuyucuya en kalitelisini 
"E vcnnc)'c çalıştığı her haliyle belli olan 
"ü) ' 
2 : derginin birincisiıyısında :Dr. Hedbram 
~ : rYlikaili~ Nuh Ateş, Hac• Erdoğan, 
-~: Gabıir Çi yan, Mehmet ~ayrak, Ali 
~ "Biçer,.Riza Baran, Hatice Yaşar, 

Sevgili Mehmet Bayrak, 

Mektubunu, kitabı ve Binıebün dergisini aldmı. Çok teşekkür ederim. O::e//ikle 
dergi benim üzerimde biiyük bir siipriz yapll. Otta Anadolu Kürtlerini kapsayan 
bir yaym orgammızm ortaya çıkmış olması çok sevindiricidil: Tiim yazılan tek 
tek okudum. Notlar çıkardım. Gerçekten bu güzel derginin yaşatılması lazım. 
Biiyük bir boşluk doldurmuş olmakta. Birnehün 'u Dr. A. D. 'a emanet verdinı. 
Kendisi SABAH gazetesinin ii n/ii isimlerinden Selahaddin Dımımı 'in babasıdn: 

79 yaşmdadn: İ::. m ir 'd ed il: Eşsiz bir yurtseverdi ı: Haymana Kiirt/erindendh: Bu 
güzel dergiye meftun oldu. Çıkaranlara çok teşekkür etmekte. Hemen fotokopi 
ile çoğa/tarak dergiyi kendi çevresim/e sevdiği dost/ara i/etmektedh: Yine İzmir 'de 
avukat arkadaşımız Cihanbeyli/i 1\1. Y , o da D1: A. D. aracılığıyla dergiyi alıp 
fotokopi ile çoğa/lll. Eşe dosta gönderecek. Dergi bana tekrar geri döndü. 
Ben kendilerine Derginin Polatli'daki adres(vle temasa geçmelerini 
önermekteyim. Senin kitap ve de1gideki güzel incelemelerini okudum. Mehmet 
Bayrak imzasuii taşıyem lıer yazı, bugüne dek karanlikta kalmış gerçekleri 

aydmlatmaktadır. Bilimsel değeri biiyiiktii1: Kızılbaşlar ve Kızılbaşlık lıakkmda 
bende fazlaca bir kaynak yok. Bu kom{(/a N(jat Birdo{;an /ıocamn kitaplan 
önem/idiı: Bu konuda da yine en önde .<.:ensin. 
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Biz Orta Anadolu Kürtleri 97 New
rozunu bu defa farklı bir coşku ve 

heyecanla karşıladık. Gerçekliğimizi 
eksen alan, bu çerçevede yayınını 

sürdüren Bimebün 21 Martta çıktı. 
BirnebUn, yoğun bir ilgi ve edinme 

talebinin odağı oldu ... Kulu, Kopenhag, 
Kırşehir, Paris, Polatlı, Viyana, Ankara, 
Zürih, Berlin, Cihanbeyli, Göteborg 
imzalı mektup ve fakslarda ortak bir 
talep vardı. 

Bfrnebiin 'un ç..·ıktığını duyduk, 
tanmıak. okmmık ve i!J~<;kide bulun-mak 
i'itiyonız. diye yazıyariardı genelde. 

Istek ve kutlama mesajları, açık söyle
mek gerekirse bizleri şaşııitı. Destek ve 
dayanışma karşısında duygulandığımızı 

da itiraf edelim. Sırası gelmişken faks 
çeken, mcktub yazan ve telefon eden tüm 
dost ve okuyucularıınıza en içten selam
larımızı iletiyoruz. 

İlk sayımııda yer yer bağışlanmaya
cak teknik hata ve eksiklikler oldu. Dizgi 
ve gramerdeki düzensizliklcr, resimlerin 
net ve belirgin olmayışı; dil kurallarına 
yeterince uyulmaması hataların başında 
geliyordu. 

Özellikle M em Xciikan ·ın, Hüseyin 
Kalaycının şiirlerinde ve Qamişe QU.l 
destanında bilgisayarın yaptığı aziz
likler, bu yazarlarımızdan özür dilemc
nıizi gerektiriyor. Kendilerine daha 
itinalı davranacağımızı ve eksikliklc
rimizi hızla gidercccğimizi iletelim 

Geçen sayımızın kapak resmini bize 
MiçC ÜsC ulaştırdı. Bu sayınınkini ise 
Ressam Bekir Dan arkadaşımız 

Birneblın için çizdi. l-ler ikisine teşckür
Ierimizi sunuyoruz. 

*** 
Birneblın, gecikmiş tarihsel bir görevi 

yerine getirirken özellikle bölge Kürt 
toplumu ile ilgili çalışmaları olan yazar
Ianmızı yazmaya ve dayanışmaya davet 

@) binebôn 2, biharvhavin 1997 

etmektedir. 
Orta Anadolu Kürtlerinin coğrafik 

dağılım açısından hakkınca dergiye yan
sımarlığını biliyoruz. Bu eksiklik bizden 
çok bu yöre kökenli arkadaşlardan kay
naklanıyor. Çorum, Aksaray, Tokat, Hay
nıana ve Sivasta dummların ne olduğunu 
yöre insanının daha iyi bildiği inancını 

taşıyoruz. Şikayetlennıek kolay da bir 
şeyleri kaleme almak daha mı zor acaba? 
sorusunu sormadan edeıniyoruz. Biz yine 
de herkesi ama istisnasız herkesi 
yazmaya davet ederek üzerimize düşen 
görevi yerine getirelinı. 

*** 

Salt Kürt siyasallaşmasının geldiği 
evre ve boyut açısından baksak bile, 
Birnebün'un tarihi bir sorumluluk ve 
görevle karşı karşıya olduğu görülebilir. 

Toplum olarak bizleri bir arada tutan 
değerler ve bütünlüğüıni.izü oluşturan 
olguların genç ve yeni kuşaklara aktarıl
masında olumlu bir geleneğe sahip alma
dığımız bilinmektedir. Kuşaklar arası 
kopukluk, ulusal, kültürel ve toplumsal 
alanda yaşanan dağılma ve kırılmalar; 
göç, egemen sistemin ve bağlaşıktarının 
baskıları ilc birleşince, ortaya hiç de iyi 
bir durum çıkmamaktadır. 

Tarihten bu güne akan değerlerin sözlü 
kalıplarından çıkarılıp yazılı hale 
getirilerek yeniden tanımlanması; yüz 
yıllardır asiınilasyona karşı inatla 
direnen ulusal kimliğin hemen her 
formunu bu güne taşıyan halk dinami
ğinin beslenmesi ve desteklenmesi 
gerekmektedir. 

Kürtlerin yaşamın hemen her alanında 
yaşadığı hesaplaşma göz önünde 
bulundurulursa, biz Orta Anadalulu 
Kürtlerin omuzuna daha anlamlı 

görevler düşüyor. Zorla bastırılan ulusal 
kimliğinıizin, unuturulmak istenen 
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dilimizin ve bölgeye özgü özellikleri
mizin herkese inat sürdürülmesinin 
olabilirliği biraz da bizlere bağlı. Olanak 
ve koşulların yaratığı dezavantajları 
tersine çevirebiliriz. Yeter ki bu konuda 
sonımluluklarıınızın bilincinde olalım. 

Birnebün esasen tarihsel devinim 
içersinde derinden gelen bir talebin ve 
ihtiyacın ürünü oldu. Zihniyct dünyamızı 
öteden beri meşgul eden ve her fırsatta 
karşımıza çıkan bazı temel sorulara biri
lerinin yanıt vermesi gerekiyordu. 

Bu bölgeye: nereden, neden, nasıl 
geldik, ne olacağız ve yaratılan değerler 
geleceğe nasıl aktarılacak? gibi soruları 
kendine sormayan yok gibiydi. Gerçekli
ğimize kafa yoran her birey ve çevrenin 
sorduğu bu sorulara, Binıebün nıiitevazi 
yanıtlar verebilirsc amacına ulaşmış 
olacaktır. 

Açıktır ki, Birnebün Orta Anadolu 
Kürtleri tarihinde ilk yazılı periyodik 
yayın olma özelliğini taşıyor. Bu tarihsel 
sorumluluğun bilincinde olarak yayıııı
ınızı sürdürmeye çalışacağız. 

*** 
Kürt basını Birnebün'un çıkışına yer 

verdi. Özgür Politika, HCvi ve NCı Roj 
gazeteleri çıkışımızı duyurdular. içerik 
hakkında okuyucuyu bilgilendirdilcr, 
yorum ve eleştirilere yer verdiler. 

Kürt basının bu konuda gösterdiği ilgi 
ve duyarlılık karşısında memnuniye
timizi belirtir teşekkürlerinıizi sunarız. 

Söz konusu kimi yazılarda ve sözlü 
olarak bize ulaşan duyumlardan 
Bimcbü'nun ,siyasi misyonu" konusun
da kaygı, spekülasyon ve eleştirilerin 
bulunduğunu tespit etmiş bulunuyoruz. 
Bu nedenden dolayı redaksiyon olarak 
bazı şeylerin altını yeniden çizme gereği 
görüyoruz. 

Birnebün' un çıkarılması çalışmalarına 
katkıda bulunanların ve Birncbün 
Redaksiyonunun dcrgiye siyasi bir 
misyon yükleme niyetinde olmadığını 
hemen başta bclirtclim. Zaten gerek 
yazar kadromuz gerekse bileşimimiz 

buna olanak tanımıyor. Farklı siyasi 

görüş vt.:: anlayı~lara sahip bireylerden 
oluşan bir yapıya sahibiz. Böylesi bir 
koııuınla, siyasi bir hareket veya 
örgütlenme yaratınanın mümkün 
olmayacağı ortadadır. 

Bizleri bir araya getiren; ,Orta 
Anadolu Kürdü olmak", bölge Kürtleri 
tarihine toplumsal ve kültürel yaşam 
sorunlarına yöndik olarak inceleme ve 
araştırmaların yapılmasının, yöresel dil 
ve kültiiıiin yazılı hale getirilip bu yolla 
arşivtenerek korunmasının gereği konu
sunda hem fikir olmamız olmuştur. Bu 
gün acilen ihtiyaç duyulan şey de l.;anı

ınızca budur. 
Birncbün ·un bölge Kürtlerinin siyasal 

geleceği, örgütlenme sorunları, mevcut 
Kürt partileri arasında bir tercihte bulun
ma gibi konularda ortak ve bağlayıcı bir 
görüşü yoktur. Olamaz da. 

Ancak bu, sözü edilen konularda görüş 
ve önerileri içeren yazıların dergide yer 
almayacağı anlamına da gelmiyor. Nite
kim birinci sayımızcia yer alan bazı 
yazılar bu yönlü görüş ve önerileri içeri
yordu. Ne var ki, bunlar dergiyi bağla
mıyor. Sadece yazıları kaleme alan 

biııebUrı 2, bihar-havin 1997 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



yazarlarını bağlar. 

Yazarlarımızdan istemimiz ve onlara 
önerimiz; inceleme ve araştırmalarında 
bu tür tespit ve önerilerde bulunurken 
derginin asli misyonunu göz önünde 
bul und urma ları d ır. 

Bu sayı üzerine 
Bu sayıda elden geldiğince kültürel, 

edebi ve belge içerikli yazılara ağırlık 
vermeyi yeğledik. İlgiyle okuyacağınızı 
umuyoruz ... 

Yörelerimizi tanıyalım bölümünde bu 
defa AksHmy Kürtleri var. Yazıyı M ıçe 
Üsc kaleme aldı. Bazı katkılar da bizden 
oldu. i. Hakkı Konyalının 1970 yılında 
yazdığı kitabtan yararlanarak köylerin 
listesini beraberinde yayınlıyoruz. Bize 
bu kitabı ulaştıran Harun Çakmaka 
teşekkürlerimizi iletelim. 

Muzaffer Özgür, Tevn u Teşl' başlıklı 
yazısında, nerdeyse ortadan kalkmış 
olan halı sanatına eğiliyor. Yakın döneme 
kadar tanık olduğumuz bu sanatla, 
insanlarımız duygularını, beğenilerini ve 
özlemlerini ınotitlere döküyorlardı. 

Şimdilerde tam olmasa da bu sanatın 
ortadan kalktığını biliyoruz. 

Özellikle kadınlarımızın özenle işledi
ği motitlerin, yerele özgü biçimlerinin 
kaybolmaması ve tanınınası için ilgi 
duyanlara önemli bir malzeme olduğu 
düşi.incesindeyiz. Bu sanatın icra edil
mesinde kullanılan aletlerin dökümünü, 
şekil ve resimleri ni, Kürtçe adlarını veri
yor yazısında Muzafer Özgür. 

Alevi töre ve törenlerinin salt Türkçe 
icra edildiği konusunda yaygın bir kanı
nın olduğunu biliyonız. Mehmet Bayrak, 
bunun özellikle Orta Anadolu Alevi 
Kürtleri arasında böyle olmadığını 

kanıtlarıy la ortaya koyuyor. Bölge Alevi 
Kürtleri arasında dile gelen Kürtçe :iyet 
ve beyit!erderı bir demet sunuyor bize. 
Bu içeriktc ve belgesel değerde bir yazı
nın ilk defa Birnebunda yayınianıyor 
olması bizler açısından önemli ve aynı 
zamanda sevindirici de ... 

Kültürel birikim ve şekillenmenin 
ağırlıkla Dawct ve Şinlerde yoğunlaştığı 
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bilinen bir gerçek. Orta Anadolu Kürt
lerinin evlenme ve düğün törenlerini bir 
bütün olarak ele alan Meçoye Dare, pek 
değinilmeyen fakat çoğumuzun başın
dan geçen bir olguyu ele alıyor. Yöreye 
özgü nefıs bir Kürtçe ile kaleme aldığı 
yazıda, söz konusu gelenekleri yorum
lama kaygısından öte derleme ve tanıtma 
amacını güdüyor. 

Tarihimizle ilgili belgelerin azlığı en 
önemli açmazlarınıızın başında ge'liyor. 
Bu alandaki zorluklar ve olanaksızlıklar 
çoğumuzu düşündüren bir konuydu. 
Nuh Ateş karınca kararınca bu eksikliği 
tamamlama amacıyla, ,.Sefki Aşiretirıirı 
/skdn Öyküsü" başlıklı yazısı ilc tarihi 
bir belgeyi okuyucularımıza sunuyor. 
Yazdığı önsözde bu eksikliğin gideril
mesi konusunda önerilerde bulunan Nuh 
Ateş, bu çabaların yoğunlaştırılmasının 
ve bir sisteme oturtulınası gereğinin altı

nı çiziyor. 
Dr. I-Iecibram Mikaili gelen istek ve 

arzular üzerine, geçen sayıınızda yayın
ladığımız ,Po/ati! Kürtleri' yazısında 
eksik kalan yönleri tamamlıyor. İlgiyle 
okuyacağınızı umuyoruz. 
Sımoye Herşid'in yazısı ile birlikte 

çocuklara yönelik bir bölüm de açmış 
bulunuyoruz. ilgisi olanlara ve katkıda 
bulunmak isteyenlere duyurulur. 

M em fı Hem' ın ,Mifıo flkra!arl', 
Curiki'nin ,Dapir fı Ruvı" masalı ve 
derlediği yerel halay türküleri, çocuk 
tekerlemeleri, Hüseyin Kalaycı 'nın yine 
bir şiiri ile birlikte ,S:mat emekçileniıe 
bir kaç sö;t' başlıklı yazısı, Gabar 
Çiya'nın oldukça ilginç bulduğumuz 
,Hor:ıstw Kiirtlerl' Röportajı, Bekir 
Dan'nın anı-deneme türü KınnC-Hesso 
hikayesi, İbrahim Güçlü'nün değerlen
dirmeleri bu sayımızın ana başlıklarını 
oluşturuyor .. 

Bir dahaki sayıda buluşmak umuduyla 
şimdilik hoşça kalın. 
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Yörelerimizi tanıyalım ... 

AKSARAY KÜRTLERi 

Orta Anadoluda bulunan Aksaray ili 
sınırları içerisinde yoğun bir Kürt nüfusu 
bulunuyor. Bu ilcteki Kürtlere ilişkin 
vereceğim bilgiler, yörede yaşayan bazı 
kişilerin anlatımlarından derlenıniştir. 

Aksaray; Osmanlı döneminde, sancak 
idi. Cumhuriyet döneminde ise,- I 950 DP 
iktidarına kadar il, siyasi nedenlerden 
dolayı I 989 yılına kadar Niğdeye bağlı 
bir ilçe, bu tarihten sonra da yine il 
olmuştur. 

Kürtler yaklaşık yüz yıl önce buraya 
yerleşmişler. Geliş yerleri; Diyarbakır. 
Ağrı ve Elazığdır. Dcrsim isyanı sonra
sında da gelip yerleşenler bulunmaktadır. 

Bu gün Aksaray Merkez ve Ortaköy 
ilçe nüfusunun yüzde otuza yakını Kürt
tür. Diğer ilçe ve köylerde yaşayanlar 
dahil talıminen otuzbeş-kırk bin Kürt 
yaşamaktadır. (Aksarayın toplam nüfusu 
yüz-yüz on bin arasıdır.) 

Kürt nüfusun yüzde seksen beşi Zaza, 
yüzde on beşi Kurmanci lehçesini konu
şur. Geleneklerine aşırı derecede bağlı
dırlar. Kürdistandaki giyim-kuşam ve 
yaşam biçimi burada belirgin bir biçimde 
görülür. 

Bu ilde yaşayan Kürtler, Kadiri tarikatı 
kurucusu Abdülkadir Geylani'nin soyun
dan geldiklerine inanırlar. İnançlarına 
sıkı bağlı olmakla birlikte, Mürşid-i 
Kfrmil olduğuna inandıkları Baba Hüse
yin Avni Çekiçe aşırı derecede bağlılık 
gösterirler. Sünni-Hanefi mezhebine 

bağlılardır. 

Erkecik (Ekecik) Kürtleri olarakta 
bilinirler. Bu ad aynı zamanda aşiret adı 
da olmaktadır. Köylerde ve toplu olarak 
bulundukları yerlerde çoğunlukla Kürtçe 
konuşurl ar. 

· Ş<jreflikoçhisar 
'111/1 

1 1 
Kulu 

%111. 
i Cihanbeylı -......:.....__._.,~ 

1;!;//, 
Aksaray Kürt yerleşim birimlerinde 

tespit edebildiğim köyler şunlardır: 

Zazaca lehçesi ile konuşanlar: 

Türkce adı 

Tepeztclik 
To! 
Topluk 
Salınan! ı 

Yanyurt 
Çekiçler 
Borcu 
Cankıllı 

Gödler 
Alayhan 
Karanıehmet 

Karabalta 
Büyükgömek 
Küçükgömek 

Kürtçe adı 

Kurdal o 
Çaçkaro 
Borji 
Canqılo 

A!axo 
Mamereş 

Kunnanci Lehçesi ile konuşanlar: 

Akın 

Fa tmauşağı 
Çolak Nebe 
Kışla Cami 
Gökkaya 

Axin 
Seydo Jor 
Seydo JCr 

Qul!ero 
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ORTA ANADOLU 

Düı: SinıoyC Hcrsid 

ll. Aksaray Ekecik Kürtleri 
Esp kcşanlar 

(Atçckicileri -At yctiştirici leri) 

Tilrkq• adı Kiirtcc :ıdı 

LAkin 
2. Alayhan Alnyi Kı!vCrc-n, Kırvar? 

3. Aşağıccrid 
4. Babakonağı 
5. Bağlı yeniköy Kürt-Türk 
6. Çimeli Yeniköy Yeşilfakili 

7. Bebek 
8. Bonıcu 
9. Büyiikgömck 

lO. B azeayurt 
ll. Büyük Çavd;u!ı 
12. Ccrid 
13. Çağı! 
14. Çangıl!ı 
15. Çekiçler 
16. Çeltck 

Hamza fcqi zaviycsi 

!'vfandcma 
Çavdarlar 

Rum-göçmen şimdi tamamı 
kürt 

17. Çolak Ncbi 
18. Düğüz Köyü 
19. Fatmauşağı 
20. Göksugüzcl 
21. Isnıaıhığa 

?'vlahın::ıda 

To lu 

22. Ka\c 

23. Karakova 
24. Kazıncıktol 
25. Karakuyu 
26. Karaçayır 
27. Macar\ı 
28. Sağır Karaca 
29. Salınanlı 
30. Saratlı 
31. Sarıagı! 

Ka lcba lıa-E yü bel i
Karakürt-Rcşi 

Türk-Kürt 
Türk-Kürt 

32. Susadı Eski Rum Köyü 
33. Süleyman Höyüğü 
34. E. Çcyhlcr Şıxa 

35. Tapıuk 
36. Tepesidelik 
37. Yağan 
38. Yalnızceviz 

39. Yanyurt 

Türk!cşınişıir, 

Kürt köyiidür. 

Ayrıca Kayaköy ve Sevinçli köylerinde 
de Kürtler ve Kürt Mezarlığı mevcuttur. 
Bu köylerin Kürtçe isimlerini bilgi yeter
sizliğinden dolayı bulamadık. Bilen 
okurlarımızın dikkatinc ... 
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Tevn O teş! 

ORTA 
ADADOLU 
KÜRTLERİNDE 
HALI SANAT! 

O rta Anadolu Kürtleri bölgeye 
yerleştiklerinde büyük koyun 

sürülerine ,kcri" sahiplerdi. Bu nedenle 
yapağı boldu. Mayıs-haziran aylarında 
sürülerin kırkılınası sonucunda elde 
edilen yapağı temizlendikten sonra f~ırklı 

ihtiyaçlar için kullanılırdı. Yapagının 

kullanıldığı alanlar; yatak, yorgan, 
mindcr ve yastık yapımıydı. Bir başka 
önemli kullanım alanı ise dokumacılıktı. 
Dokumacılıkta halı, kilim, duvar yastığı, 
mindcr, scccadc, duvar halı lan, hcybc vb. 
gibi ürünler yapılırdı. 

Bölgede yünün yıkanması işlemi özel 
bir öneme sahipti. Yününü yıkatacak aile 
birkaç gün önceden yıkama işleminde 
çalışacak insanlar için çağrı yapardı. Bu 
gönüllü ışçilere , Pali , denir. Hazırlıklar 
tamamlandıktan sonra eğer köyde bol 
sulu bir çcşme yoksa komşu köy çcşme
lcrine gidilirdi. Yapağının yıkanması 
sırasında fıkralar anlatılır, bilmece
bulmacalar sorulur ve aşk hikayeleri 
aniatılıp türküler söylcnirdi. Yapağıyı 
yıkatan aile o gün için bir kuzu kestirir 
ve çcşme başında bol yemekli bir ziyafet 
hazırlardı. Yapağı bol suda yıkanır, 
kurutulması için serilirdi. 

Dokuınacılıkta kullanılan yapağı tarağa 

,Şe !-leriye" vurulur (şekiL 1 ). Bu işle
me BI~çkİfwndin denir. İkinci bir temizlik 
işlemi daha vardır. Y örcde buna ,vitik" 

denir. Temizlik arabasıyla köyleri gezen 
makinacılar köylünün yününü sırasıyla 
tcınizlcrdi. Yörede özellikle Haymana, 
Cihanbcyli,Yunak, Bala, Ş.Koçhisar ve 
Kulu bölgelerinde bu işlemi XCioye 
Vitik'e lakabıyla anılan şahıs yapaniı. 
Tcınizlcnen yapağı önce ,kuli , adı 

verilen yumaklar haline getirilir. Bu 
yumaktan 3-4 cm. kalınlığında hrıvlar 

hazırlanır. Havlan /cşi(Kinnan, şcki!-2) ile 
cğircrck .,ris" (iplik) haline getirilirdi. 
İpliklerden ,gılok" (yumak) yapılır. Bu 
işlem bittikten sonra yumaklar çözülür ve 
,desti" hazırlanırdı. Böylece boyama 
için iplikler hazır hale getirilmiş olurdu. 

İplikterin boyanınası işlemine ,den" 
denir. Bu işlem, önceleri köylere gelip 
,şümı dcnnc'· denilen yerde kurulan 

tah ta zcn1 i n 

JIDI 
Yandan görünüş 

Şekil. 1 

metal 
çiviler 
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TEVN 
Ü NATIN DEZGEıffiN\V! 

1-Bırck, 2- Masur, 3- Tcvnı, 4-Sıng, 5- Dapış(, 6- Dagır, 7- Kuçık, 8- Bcvş, 

9- H evde, ı 0- Pij. ı ı- Kırk it. ı 2 Vi tık 
TCbıni: Nav!Cnaıı li gor a kurmancCn hCia QulckC (Kulu-Konya) 

Tevn şekil-3 

tezgahlarda yapılırdı. Kazanlarda sulara 
katılan doğal ve kimyasal boyalarla 
iplikler kaynatılır ve scrilcrck kurutut
maya bırakılırdı. Daha sonraları bu 
işlemler şehirlerde yapılır oldu. Günü
müzde ise yok gibidir. Boyanan iplikler 
tekrardan soğuk sularda yıkatılır, bu 
işlemlc fazla boyalar tcmizknirdi. Bu 
ipliklerden yumaklar yapılır ve böylece 
dokuma öncesi işlemler tamamlanmış 
olurdu. 

Yöre Küı1lcrinde halıcılık sanatı kendi 

tarihleri kadar eskidir. Halı, kilim 
dokuma tezgahları ,tevn" (şekil-3) 

sonbaharda evin az kullanılan odasında 
ve geniş havadar ağıllarda kurulurdu. 
Halı motifleri genel Kürt motillcri ve 
yörede yaratılan motiflerdir. Halı 

dokumak ilkl:l, basitçe kurulabilinen 
tezgahlarda yapılır. 

Halıcılık yapınıında genellikle iki çeşit 
düğüm kullanılır: 

1. Sennch düğümü (şekil- 4) 2. Gördes 
düğümü (şekil - 5) Yörede her iki düğüm 

TEŞİ 

Sokil-2 

Gördes düğümü 
Şckil-5 

Gördes düğümü 

Şckil-5 

=-=>""'ı<:" 7"" 
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tekniği de kullanılır. Bu sanatın 

öğrenildiğ,i asıl yer Kürdıstan'dır. Düğüm 
tekniklerinin birlikte kullanıldığı asıl 
alan arasıdır. Halıyı genellikle kadınlar 
dokur. Dokuma işi, evlilik çağındaki genç 
kızların önemli becerileri arasında sayılır. 
Genç bir kızın iyi nıeziyet ve becerileri 
sayılırken ,ew bi tevn ü teşi ye" deyimi 
kullanılır. Halı dokunıada hakim fon 
kırmızıdır. Sarı, yeşil, turuncu ve mavi 
renkler kullanılır. Motif işlemede 

geometrik şekiller (şekil-6: a, b, c) bitki 
ve hayvan şekilleri kullanılır. Halı 

dokunıacılığı yörede pazara yönelik 
değildir. Temeli, kullanım gereksinimine 
dayanır. 

Yöre halkı, Kürt halı motif değerlerini 
olduğu gibi kullanmıştır. Halı, gelinierin 
çeyizi, sevgiiilere hediye, dostlukların 

~· 
r .. 

sembolü, aileler ve aşiretler arası en 
büyük annağan olarak kabul görmüş ve 
böyle değerlendirilmiştir. Kürt kadını, 
yaşanıını ilmik ilnıik halıya, kilinıc 

işlemiştir. Halıyı dokuyan aileye bazen 
komşular hatta eve nıısafirliğc gelenler 
bile yardım etmişlerdir. Halı tezgahında 
kadınlar yörenin aşk öykülerini ve 
bunların şarkılarını, ağıtları söylemiş

lerdir. Yazılı olmayan edebiyat ürünleri
miz sözlü yolla bir nevi yaşatılmış ve 
günümüze kadar aktarılmıştır. 

Halıcılıkta, doğuştan gelen ve tazeliği 
hiç de eksik olmayan estetik duygusu
nun, renkleri uyunılandırma zevkinin 
rol oynadığı bir gerçektir. 
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Cihanbeyli'den Kopenhag'a 
,Vay zaliın zalim zalim" 

ve 
Koma Huner 

Avrupa ve Orta Amıdolu Kürtleri denildiğinde ilk akla gelen 
şehirlerin başmda Kopenlıag gelir. Özellikle merkezde ve 
şelıniı çevresinde yoğunlüşnnş olan nüfus, ağiriJk/a altmışh 
yillardan sonra göç nwcer,?sma katilanlardan oluşur. 

1975 'den son m çoğu ailesini yanma al dJ. Danimaıka 'da 
doğaniann sayısı gün geçtıkçe çoğahyor. 

Birinci ikinci derken üçüncü kuşak yctişmeye başladı. 
Bu önemli bir pownsielıiı oluştuğunu ortaya koyarken farklı 
sosyal. kültürel ve ekonomik içenktc sorun/ann yoğunlüştığı 
aniamma geliyor. Bu ve bu çerçevede sayabi/eceğıiniz sorun 
ve olgular Koma Huner gibi müzik grup/arımn doğmasma 
sebeb olmuş. 

Arkadaşnmz Nfuza!Ter Özgür, Koma Huner ile konuştu. 
Yapılan röportajı ilgiyle okuyacağmızı umut ediyoruz .. 

-Okuyucul:ınn11za KendiniZi 
ki.S'[JCa 1.?111!11711/SJillZ? 

Ahmet: Müzik çalışmalarımızın 

geçmişi on yıllık bir zamana dayanır. 
Burada yaşayan toplumumuzun iv1üzik 
ihtiyacını karşılamak ve müzik değerie
rimize sahip çıkmak için bazı arkadaş
larla bir araya geldik. Bizler Orta Anadolu 
Kürtlcrindcniz. Benim ve Resul arka
daşın çabaları ilc 1987 yılında Zeki, 
Rcmzi ve Hasan'la beş kişilik ,Anadolu 
Hasret" müzik topluluğunu kurduk. 
Amacımız; hasretlik ve yalnızlık çeken, 
diğer yandan Avrupa kültürü ilc cnteg
rasyonu yaşayaınayan insanlarımızın 
düğün ve eğlencelerinde bir ölçüde de 
olsa huzurlu ve sıcak bir ortam yarat
maktı. Bu ihtiyaçtan doğduk. Ben ve 
Resul 1993 'tc özel işlerimizden dolayı bu 

tHinebün 2, bitıar·havin 1997 

gruptan ayrı ldık. Aktif müzik yaşantımız 
her ne kadar durduysa da, müzikten 
kopmadık. 

Resul: İçimizdeki müzik aşkı ağır 
bastı. İşlerinıizi yoluna koyup yeniden 
bir araya geldik. İkimiz Koma Huner'i 
oluşturduk. Bazen bize küçük sanatçı 
oğlumda eşlik ediyor. 

-Müzik plışm:ılanmzın boyutu 
nedir biraz açar Inısuı ? 

Resul: Genelde Kürt Halk Müziği'nin 
yorumunu yapıyoruz. Zaman zaman 
Türkçe türküler de okuduğumuz oluyor. 
Esas çalışma alanımız düğünlerimizdir. 
Kürt coğrafyasının her yerinden parçalar 
okunız. Özellikle bizlere has ezgileri 
okumak için özel önem gösteririz. Müzi
ğimiz Orta Anadolu'da antiasimilas
yoncu bir çizgi izler. İnsanlarıınız dinle-
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dikçc mutlu oluyor ve eğleniyorlar. 
Modern çalışma teknikleri ilc çalışma
larımızı dcrinleştiriyoruz. 

-D:mim:ırk:ı 'dfl y:ışay:w ve bu giin 
t:ını.-ımen yerleşmiş bulunan ins:ın/:ı
nmızw müzik :ıni.1)'IŞJ.. beklentileri 
ve ilıtiy:ıçl;ırm:ı y:uut venyoruz. 
tespitiniz 11e k:ıd:ır doğru :ıc:ıb:ı? 

Bunun üzerinde bir:ız dtılw dursük. 
Ahmet: Biz bir ihtiyaçtan doğduk. 

Müzik alanında önemli bir boşluğu 
doldurduğumuz kanısını taşıyoruz. Bize 
olan ilginin seviyesi buna kanıt olarak 
gösterilebilir. Halaylarımız, zılgıtlarınıız 
(ti-li-li), türkülerimiz eşliğinde kendi 
düğün ve eğlencelerimizi yapıyoruz. 
Dinleyen kitlenin özlemlerini umuda 
dönüştünnc anıaçlanmız arasında. Ayrıca 

Türk arkadaşlarımız da var. ilerici, 
demokrat insanlar. Onların düğünlerinde 
de bir arada oluyoruz. Sıcak ilişkilerimiz 
var. Bundan dolayı da huzurluyuz. 

Resul: Yaptığımız müzik geniş bir 
kitleye hitap cdiyoı: Klasik halk türkülcri, 
halaylar hatta Kürt Popu'ndan parçalar 
çalıyoruz. Gelişen ve modcrnleşen Kürt 
Müziği repertuarımızı daha da 
zenginleştiriyor. Bizden en çok istenen 
halaylardır. Bir sanatçının enstrümanı ve 
scsiyle halkının acılarına, özlemlerine 
umut olup, .,Govendc'' kaldırması bizim 
için çok önemli. 
-H:ıngi aletieTi kulltınıyorsunuz? 
Resul: Bağlama, elcktro saz, zurna, 

davul, rncy, ney ve org gibi aletleri 
kullanıyoruz. Özellikle orgun kayıt 
tekniği ile nıüziğimizi zcnginleş

tiriyoruz. 
-Ülkede sizin için neler söylcm·

yor? Aınatör bir grupsunuz aına epey 
de tanınıyoı:-;unuz. Etkı'Jeşı!n ve ilgi 
nasil? 

Ahmet: Övünüyormuş gibi olmasın 
ama geldiğimiz bölgeden yoğun bir kitle 
var burada. Onlarca düğüne katı lıyoruz. 
Düğünlerde video kaydı yapıldığından 
ülkede bizi tanımayan yok gibi. Düğüne 
baktıklarından bizi de bu anlamda 
dinliyorlar. 

Resul: Konıa Huner yeni bir oluşum 
ama bizim geçmişimiz var. Sanatçılarımız 
kasetlerini sayarlar, biz video 
çekimlerimizi... (gülüşnıeler) Eğer bizde 
kaset sayınaya başlarsak yüzlerce 
kasetimiz var demektir. 

-Küçük sanatçınızı okuyucuhın
nuza kıs:ıc:ı tanıtir nnsınız? 

Resul: Benim oğlum. Müzik oı1amında 
yctiştiriyorum. Bir hayli ilgi var. Gencl
likle Türkçe okuyor. Küçüklcriıı büyük, 
yetişkinlerin küçük sevgilisi oldu. 

-Solıbetiııiz için teşekkür ederim. Son 
ohırak neler söylemek i;;tersiniz? 

Bizler teşekkür eder, çalışmalarınızda 
başarılar dileriz. Birnchlin önemli bir 
çıkış. 

Resul: .. Hıy z:ılıiıı z:ıllİn z.'ılim 
Ez ne xort1in. ne k.?! !İn" 

Mcnı yanikC, Vay LC kinC, I~şa Üse, 
Qamişe Qlıl ve daha nicelerini konıyarak 
gelecek kuşaklara yazılı olarak aklarına 
gayrctinizi bekliyorum. 

Btışan!ar. .. 
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Köyü mevkiinde bulunup, avcılar mezan 
adını taşıyan kabristana götürerek orada 
hakkın rahmetine teslim etmiş; böyle yan 
yana gömülü üç kabrin bilinebilmeleri 
için türbenin baş ve ayak taraflarına 
oldukça uzun taşlar dikilmiş ve bu suretle 
ziyaretçilerio kolayca tanımalarına 

yardım edilmiştir. 

Sarı isınail Ağanın üç erkek oğlu vardı: 
Birincisi Molla İbrahim, ikincisi Hacı 
Hüseyin, üçüncüsü Hacı Osman idi. Hacı 
Hüseyinnin iki oğlu vardır. Biri Mehmet 
diğeri Mustafa idi. Hacı Osınanın da iki 
oğlu vardı. Biri Tulek diğeri Ahmet idi. 
Sarı Isınail merhum perlerleri gibi 
,Rişvad' aşiretinin, ,Seyifldrl' kabile
sinin başına geçmiş ve o günkü geçim 
şartlarına uyarak mahiyetinde bulunan 
binyediyüz kadar nüfusun sevk ve idare 
usüllerine uyarak hayatın idamesine 
başlamıştır. 

İsınail Ağa yazın yayla eteklerinde, 
kışın da Haymana Ovasının çeşitli 

mevkilerinde dolaşmış ve bu arada 
Haymananın Çalış köyünde kışladığı 
vakidir. 

Geçim vasıtaları başlıca devecilik, 
koyunculuk; hayat şartları ise çadır 
kurup altında siperlenmek ve göçebe 
halinde gezip mallarını yazın otlu 
meralarda barındınnak, kışında münasip 
gördükleri bir otlak yerinin yakınında 
çadırlarının büyüklüğüne göre kuytu her 
hangi bir vadinin içerisinde bir kaç metre 
derinliğinde toprağı kazıp siyah kıl keçi 
tüyünden dokunmuş mamulu çadırı 

üzerine çekip kendilerini ve mallarını 
muhafaza etmek. Selabet-i diniyeleri 
sağlam, milli teammüllerine riayctkiir, 
şecaatleri sayesinde yazın istedikleri 
meralarda ınallarını barındırınak. Adab-ı 
maaşeretleri küçüklerin büyüklere karşı 
çok itaatkar ve saygı; büyükler küçüklere 
karşı şefkat ve sevgi; fakiriere merhamet, 
içtimai hayatları ise aşiret ağasının 
buyruklarını harfiyen kabul etmek, 
ağanın yanında her kabilenin bir 
mümessilini bulundurmak suretiyle bir 
heyetin teşekkül etmesi ve o idare 
heyetinin maddi ve manevi işlerini 

@ l:ıinelıiin 2, bihar-havin t997 

görmek ihtiyadında idiler. Savunma 
araçları ise; ata binrnek (mızrak), kılıç, 
karabinek adında bir tüfek at üzerinde 
kullanmak ve piyade, kalkan (kılıç) ve 
değnekten ibaretttir. 

Miladın 1851 inde Sarı İsınail Ağanın 
vefatı üzre oğlu beşinci baba Molla 
İbrahim geçmiştir. Molla İbrahim 
mütevefa perleri olan İsınail Ağanın 

cenazesini Mecidiye kazasına bağlı 
Kaman nuhiyesinde toprağa teslim etmiş, 
perlerleri gibi Rişvan aşiretini ınensub 
Seyifldiri kabilisinin başına geçerek 
idaresine başlamıştır. Molla İbrahimin 
İkinci İsmail, Molla Hasan, Hacı ve Ömer 
adında dört oğlu vardı. Molla ibrahiınin 
annesinin adı Hatice H anı ındı. M ol la 
İbrahim, Kaman taraflarında ,Hayma
nişin'' halinde gezerken hükümet aşayır
ı iskiina davet etmiş ve aşiretin bir kısmı 
bu emre itaat etmemiş. Fakat Molla 
İbrahim hükümetin bu emrine uyarak 
başında bulunduğu ikibin nüfusu 
mütecaviz bu kabilesiyle dönmüş, 

gelirken ilk münasip gördüğü ve bu gün 
Beşkardeş Köyünün olduğu yerde 
konaklayarak oturmuş. Halen Beşkardeş 
köyünde olup halihazırda akan çeşmeyi 
yaptınnıştır. Yine Yazın uzun yayla ve bir 
çok yerleri gezıneye devam etmiş ve bu 
arada Bağazlıyan kazasının Kara Fakıllı 
köyünde de annesi Haticenin hayrıo bir 
camii yaptırmış. Camiinin kapısının 
üzerine konulmuş bir merıner taşın 
üzerinede şu yazı yazılmıştır: 
,Sa!ıibul Hayrat vel basanal 

Rişvan aşiretinden San !smail 
oğullarmdan Hatice olup oğlu Molla 
lbra!ıim tarafindan inşa edilmiştir., 

Molla İbrahim ikinci olarak hükümet 
tarafından verilen sıkı bir emir üzere 
tekrar göçebelikten dönüp idaresinde 
bulunan Seyifkari kabilesinde bir kısmını 
şimdiki Görtoğlüyi Köyünü yurt olarak 
münasip görmüş, iskiiniarını temin 
etmiştir. Diğer bir mevcudunu da 
halihazırdaki Celep Köyünü (!839) de 
iskana muvvafak olmuş; diğer bir kısım 
aşiretinde Bulduklu olup (Büklü) 
uşaklarından Haci Osman başkanlığı 
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altında hali hazır Bulduk köyünün 
isklinını (1854) yaptırmış. Nihayet 
başlarında bulunmak üzere Kösü 
Köyünden Herdem oğlu Bekir ile Berkal 
tarafından Kösü köyü (şimdiki Haymana 
ilçesine bağlı namı diğer Kerpiç) 
mevkiinde iskfrn etmiştir. Şu suretle 
mahiyetindeki iki bin nüfusu mütecaviz 
insanı dört yere taksim ederek iskanlarını 
temin etmiştir. Bu suretle hükümetin 
emirlerini yerine getirmiş olmuştur. Bir 
müddet ayırmış olduğu bu dört köyün 
dava ve şikayetleri ve hukuklarıyle 
meşgul olmak üzre adı geçen dört 
köyden birer başkanlık seçerek onların 
düşünce ve fikirlerinden istifade etmek 
şartiyle, bir çok hukuki ve ananevi 
usülleri ve teammülleri gereğince 
idarelerini memnu-niyetle ınucip bir 
şekilde devam ettinniştir. 

Molla İbrahimin eser-i hamiyet
lerinden olup Kulu Kasabasının Çingirli 
namı ile anılan yayiasındaki halihazırda 
akmakta olan çeşmeyi yaptınnıştır. Celep 
Köyündeki çeşmeyi de Akdağmadenli 

olup Mustafa Usta adında bir şahıs tara
fından 1856 da ilk defa inşa edilmiştir. 

Molla İbrahim büyük bir servete malik 
olup zamanında sandık kasa olmadığın
dan nakdi mevcudunu sağlam meşinler
den dikilmiş torbalarda muhafaza ederdi. 
Mahiyetinde daima hususi üç dört süvari 
bulundurmak ihtiyadında idi. Ağası 
bulunduğu kabile ve aşiret halkına hiç 
zulüm etmezdi. Her bir davayı mümkün 
olduğu kadar lisanıyle haletmeye çalışır 
ve muvafak olurdu. Molla İbrahim aynı 
zamanda sehavet ve şecaatiyle temayüz 
etmiş; hatta zamanın genç erkek ve 
kızlardan bir birlerini sevip vennedikleıi 
takdirde birbirinin kolundan tutup Molla 
İlırahimin muhafaza ve himayesine kaçıp 
gelirlerdi. Hayatı boyunca bu suretle 
kendisine iltica eden kız ve erkek 36 
çiftİn ana baba taraflarının rızalarını 
bulup düğünü yapıp, yuva kurına-larına 
yardımcı olduğu bir vakıadır. 

Her tarafta hayırı sayılır, sözü 
tutulurdu. Molla İbrahim hastalandığı 

zaman kendi müddet-i hayatında 
ekseriya çadır altında oturduğu için, bir 
çadırın altına yatağının yapılmasını 

söylemiş. Bu çadır Kulu Kasabasına bağlı 
Çangırlı yaylasında kurulmuş. Çadırın 
altında bir kaç gün yattıktan sonra 
beşinci babaları olan Molla İbrahim, 
miliid-ı isanın 1870 senesinde ecel 
mevudiyle fani hayata gözlerini 
kapayarak hakkın rahmetine 
kavuşmuştur. Allah Rahmet eylesin. 
Cenazesi büyük oğlu İkinci İsmail ile 
diğer oğlu olup altıncı babalarını teşkil 
eden Molla Hasan tarafından Kulu 
Kasabasının doğu tarafında bulunan 
kabristana defın edildikten sonra oğlu 
Molla Hasan yerine geçmiştir. 

Mütevefa babalarının bırakmış olduğu 
küllüyetli serveti İsmail, Molla Hasan, 
Hacı ve Ömer namlanndaki bu dört oğlu 
tarafından taksim ve tereke yapılırken, 
Molla Hasan iilim fadil bilgisiyle amel 
etmiş bir din adamı olduğu için bu miras 
payına iştirak etmek istememiş, yalnız 
okuduğu kitapları alarak kendi hissesini 
diğer üç kardeşin menfaatına bırakarak 
evden eli boş olarak ayrılmıştır. Daima 
kafasında zaman zaman arzu ve gaye 
ettiği ilk olarak bir okul binasının inşaatı 
olmuştur. Hemen elde az ve çok maddi 
ve gerek çalışmaları, imkanları 
nispetinde bir küçük salon ve odacıktan 
ibaret bulunan ve Öıneranlı Köyünden 
Celep Köyüne girerken yolun sol 
tarafında hafif bir yükseklik gösteren ve 
bugün Ahmet oğlu Mehmet Yıldızın 
kendisine ait bulunduğu evlerin yerinde 
miliidın 1872 sinde mektep yapmıştır. 
Celep köyünde ilk olarak yapılan okul 
binası bu olmuştur. Köyün mevcut tahsil 
çağındaki çocuklarını okula çağırarak o 
günkü ulum-u Aralıiye üzre tedrisata 
başlamıştır. 

TIII<C<.'K(; '\;.ı 1 "'l' 

"'t:.C-"l·~>ıi"'!N 

" ~ f " • ' ı 

tiirııebUn 2. bihar-havin 1997 @ 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



DESTPEKEKE 
QENC 0 XWEŞ E 

eri hcrtişti cwC ku ev kar 
anine meydanC ü bi 
rCxistine, piroz dikim. Rast 
e; ev kar li ser ıniJC mc 
hemUyan e. Le ku kC ev 

gileriye ii pcşniyaz kiriye, ji bo dcstpeke 

pir giring e. Ez bawer im cv dcstpCkirin c 
yan ji gava pCşin e, il dC di nav kurdan de 
valahiya pirckC dagirc, !oma ev kareki 
qcnc e, karC ku ji bo litratüra kurdi tC 
kirin dC pir gencinan biderinc. Nuha li 
navçcya ku kurd lC Jiminin gcllek huner 
hene; çirok, dilok, kilam, pCkenok, mcte

lok, helbesı, tcmaşc(şano), ayet ii hen din. 
Kurden ku li navçcya AnadoliyC, herdem 

ji niviskaran ü rcwşcnbiran suxulek 
harecl'ı kirine lC hcta iro bersivek rast U 
esasi nchate dan. Mirov ku ji bo xwe 
tişteki nivisi, dit an ji bihist kCfxweş dibe, 

bi xwe bawcriya wi zCdc dibe ü xwc 
dibine, vedigcrc dcrUna xwe. Dema ku 
Deniz Gezmis li ber dare di gotina xwe 
ya dawi de: (Herbiji bcrxwedayina 

eniyôn tirk ii kurda ku ji bo azadi) kurden 
ali me tenıami vegijin, ji hale tezi daneili 
hatine der. Her kari kirine dipe, valaniya 
mc ji, ji vC qcncine tiştCn xweşik ü rindik 
çCkirinc, lC ez hernan venaji bCm. KurdCn 
all mc tu caran ziınanC xwe bcrnadin. 
DayikCn me bi tirki ncdizanin, cv ji tişteki 

baş bü. Em~n ku li bo kcsltiya xwe li bcr 
xwe didin aferineken dayikCn xwe ne. 
KurdCn don:! QeyscriyC ji bere vir de 
pCşverü ü demokrat in, ez bawer im tu 

netewetiya xwe dür sckinine, demeke dür 
ü dirCj bi keınalistan hatine xapandin, 
kurdayetiya xwe vcşartine, elewitiya xwe 

bi pCş xistine, lC cw ji nikarine ku pCş ve 
bibin, lcwra marnür ü serleşken~n tirk ew 
xor ditinc bi wan kenine, dem dem fı cih 
cih n1 ü simCICn wana rüt kirine, 
qctandine, kirine şüna dagane, (hiidiik) 
bi ziman ü axaftina wan kenine, 
qeşmcriyata wan kirine, IC hCn ji dikin. 
BcrpirsiyarC dergela tirk dixwazin 
kurden her ali tim tim di bin bandfıra xwe 
de bigire ü kurdan bi tirsC perwerde, 
terbiye bike, bidc sckinandin. 

Xwedam? wcm erdan ez im 

Cinınan va sereji·az im 
Kurd im, ewser im, çerkez im 

Nikarim ji lıev biqetim 

Dijminti ye dugel çiJdike 
Gel li diji gel radikedes 

t bi xwin tim Jıa dike 
ji ru wan de ne relıerim 

Dibôn cfran meye davan 

Hıin tevi rabin ji xeıı'an 

Gulıdar bin ıi vekin çawm 
Bi we re me, ne bi xet im 

Yar temelf bitC we me 

Bo lıawariJ herdem lıeme 

Ji we ra bi bitari name 

Di sin im genn ı1 xweş gotim 

caran li ser erda kurdCn vir kevnepercsti Bi zCdcti, kurden SarizC, Pinarba-
ü nczaniyC ni karibiine ci h bigirin, siyC(AziziyC) ü ScweliyC, yanC der ü dora 
kCmasiya rüniştcvanCn vi ali vayc, ji xwc kumıanc dihesibinin, yanC dibC (cm 
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kurmanc in). Bi tesira propagandaya 

dugelC ıniri heta van sa!Cn dawi nCzik, bi 

tene digotin (cm kunnanc in) bi dengeki 

zcxm tesirkar. Ev ji bandura DugclC ü bi 

bangeseya ku li nav van navçeyan dihat 

kirin de dihat. Hczar cari mixabin ku, ev 

bangescya bi hinek ınalbatCn bi nav ü 

deng diıneşi yan ji dihat meşandin. Çima 

hawa dikirin? Ditirsin an hatibün 

xapandin? Bawerim herdü ji ü hi n tas\rCn 

din hcbünbe va rastiycke ku partiya 

Kemal ü İsmet paşayan ew xirab kiribün. 

Bi elcwiti xwe ji netcwayi xwe, xwc bi 

düri digirtin, nuha bi hindiki hin ji hawa 

ye, li van deman bandüra wan ınalbatan 

xiş bü, şiki. 

Li her gundeki malbatCn diltenik 

hebün, wekc her demi, ... di bin çavCn 

Dugele de bün. 

Xwcş tC bira min; mCvan ü biyaniyCn 

cuda cuda, ı1 acCp dihatin digcrin, bal 

dikişanelin ser kese ku dengC xwe netani 

der. 
Disa di nav kurdCn me de yCn hayedar 

hebün IC gcllek hindik bün, cw ji mecbür 

bün ku tim guhdari bikin. 

Bi kurti, ev rcwşa hcta salCn şCstiyan 

hat domandin, dcımı ku partiya TİP ava 

bü, em kurden QcyseriyC ji sedi hcştC blın 

cndame vC partiye, bC qeyd ü şcrt, pir 

antresant e, yani ecCb c; di hilbijartina wC 

deme de, bi girsi jinCn kurdan ra yen xwe 

daneTİPC, em xort ü ciwan ı.i keç bi xwc 

ji di nava vC partiye de bfın. Em ciwanCn 

wan deınan wek stCrkan bı.in, bi rast! ji 

hawa ye. Di sala I 968'an de bi telisan min 

ji Stambo!C pirtük birin gundC Sarize lı 

PinarbasiyC. Di nav van pirttikan de gira

mcra kurmanci li ferheng jl hcbı.in, gira

mcra kurmanci Kemal Badilli ü ferhcng 

ji Müsa Anter nivisandibün. Bi rasti bCnı, 

min ew pirtOkana ji ba guhdariya kurden 

ali mc anibün, keç U xortCn ku ew pirtük 

digirtin di dest xwc de diparastin, dihatin 

hcyccanC. 

Salek paşC min bi xwe re denge SiwCrek 

ı.i Dicle- Firat ji birin gundC xwc, di nav 

hinek kesan de. di nav destan de 

digcriyan, gori min ev pivanek ı.i nasinek 

bU, dixwest bizani m ki çi yC? ÇiyC rast ı.i 

durust e? NavCn hinek niviskarCn 

pCşverı.i salek bere hatibün nasin. 

Nuha ji dixwaziın hinek behsen çand

kultür ü kevneşopCn ali kalik ı.i pirikCn 

xwe bikiın. 

KurdCn QeyscriyC bi zCdeti di bcyna 

erda SCvasC, MereşC ü EdcnC de bi cih 

ne, temaıni seraser clewi ne, çanda kurden 

vir gellek dewlcmend c, ji SCvasC heta 

QiriqxanC em dikarİn bibCj in agirgeha 

ramanan ı.i fılosofiyan e, di ve erdC de 

gellek pir lı pispor hatine dinC, hinek 

xwendi ne lC bi zCdeti xwerist in, xwe bi 

xwe, xwc gihandine, barigeha van kesan 

gcllck gcllek fcrc ye. Ger ku mccal bibc, 

gund bi gund gerin U çand berhevkirin 

çendin pCwist e. YCn ku bi ınccal pCwist 

e Cı çand bcrhevkin hC nehat dcrcng 

mayin, lC zfı ji nin e, her tiştC mc heyc lC 

mixabin mirovCn me pir tera! in (tembel 

in), yCn ku li we!Ct lı yCn ku ji Ewrupa 

tCn ı.i derin pCwist e ku çckC cchal bikin, 

cv valahiya her kese kurd e, ne direx, li 

Ewrupa dere ku ez lC digerim, hertim ji 

nıirovCn min dipirsim tu an ji hlın çi kila

man, ınetelokan, çirokan, pCkcnokan 

dizani n, ji kercma xwe re bibCn. Bi zCdeti 

dikenin, di ferg ü fcv,rrfya xwe da ne. bi 

ser de ji kurden ali mc bi zedeti nuktedan 

in, pisporin nexwendi ne, ji xwc de bi 

ramane tiji ne, her yek gencineyek c, 

danüstana wan ji gclck baş c. Her kcsek 

xCr ü xatiri hev dixwaze ı.i dizane, 

hevpey\vendiyCn kurdCn ali me pitir bi 

hawe ye, di nav ınirovCn me de 

xwegiraniyek gclck bi qimet hcye, him U 

derüna wan C qenc e, lC rnixabin weke ku 

min li jor goti tera! in. 

Dema ku devCn xwe vcdikin, hevalti, 

anuni, yariti, xCr ü xwcşi tC der, zCdeti ji 

xwc bC xeber in, lC hcrC, her yck pirtfıkeke 

mezin c, li şı.in e lC çand dipijiqin, her got 
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U livineke wan hunerek e, gelek bextewar 
in, van sa!Cn dawi ji hevUdfı bi dür ketine, 
le beşdari ii Jıevbendiya wan baş e, ku 
çiqe diir bin ji, veqeti bin ji, ji h ev naqetin 
ji rUyC belengazi ü abari veqetine IC 
neqetine. 

Ez xwe di dema zaraktiya xwc de pir 
bi bext bUm, mala me; adeya papiri min 
weke zaningehek bU, j i payiza paşi he tani 
pCşi buharC, her roj mala me bi mCvanan 
tiji dibU, gotar U hevpeyvCn van mirovan, 
tim U tim li ser rast!, heqiqet U mirovatiyC 
blın, bi rih U can ez guhdari wan diblım, 
tim li jCri meqedC U Ii kCleka papiri xwe 
rlıdiniştim, ji peyvin lı ayetCn ku dihatin 
stirayin, min xweşiyek bC dawi dibihist 
fam dikir, Heften(Hozane elewiyan) 
hazane seranser elewiyan U hC ji wan 
zCdetir hazan şairCn kurd, tirk, faris, ereb 
ii yen dine li mala me biin e, bi dengi 
hapiri min bavi min lı ınCvanCn me U api 
min ra blın: 

Kal bUm kal bUm ez ji salan 
Ji xemalan ji xeyalan 
Pir pir ji derden wan Jıevalan 
Yeman yeman yeman yenımı 

Bajarekf çekim ji dostan 
Bi hev gfnim dewd lİ aslan 
Bi derd im derman ji dostan 
Here di/o dosta yara 
Ji dost dibe ji derd re çare 
Derbendfya ave bigre 
Yemmı mekeve gola bira 

Dost f sax f li rev hev e 
Hem bi roj ıl hem bi şev e 
Kar ıl zerar tevf hev e 

Here di/o dosta yara 
Ji dost dibe ji derd ra çare 
Derbendiya ave bigre 
Yeman mekeve gola bira 

Dost ji dostan ra dayax in 

@ binelıiiıı 2, bihar-havin 1997 

Hem baxçe ne, hem jf bax in 
Hem sultan in hem çirax in 

Here di/o dosta yara 
Ji dost dibe ji derd ra çare 
Derbendi ya· ave bigre 
Yemmı mekeve gola bira 

R&ya dostan rCke pan e 
Dil bi yarC xwe dizane 
Şeş cilıetin li mekene 

Here di/o dosta yara 
Ji dost dibe ji derd ra çare 
Derbendiya avi! bigre 
Yemmı mekeve gola bira 

RJya dostan ri!ke düz e 
Ku em çi dibJn ew dibilıize 
Pfri! dostan pfre zfz e, pir eziz e 

Here di/o dosta yara 
Ji dost dibe ji derd ra çare 
Derbendiya ave bigre 
Yenımı mekeve gola bira 

DengC lCza sC çar tembUran bCn ü ruha 
miravan fireh ü fere dikir, yekcaran 
sazbend diwestiyan, hina destUr dida U 
hina ji kerem dikir U stirana eyetan 
didomandin, tam lı lezeta wan deman U 
muhebetan min carekedi nedit ü nebihist: 

Peyman daye )i bo iqrar 
Girlin des! birari bityar 
Ji yarihı xwe bixwazin car 
Car ji Jıeq e, lıeq ji yar e 
Ji yare dür qe megere 

Bixwaze tim bi dili rast 
Be tirs U bi! xem zi serasi 
Kareki zor nine haqest 
Ewleyl)ıa te tim yar e 
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Lri ji rdçri vemegere 
Yar li ku ye bervri here 
Ser rastan tim ranahi ye 
W an n)'a xwe bi yar dı)ıe 
Ev meya meya ewli ye 
Prişajo tim ü tim yar e 
Ji bo rasti ıl iqrare 
H.rere di/o virda were 

Ji YCınis Emre yek nimlıne 

Yezdan dileki daye min 
Bi lıer tişl heyran dibe 
Te dil ku demeke sade 
Demeke din giryan dibe 

Di demeke da napeyive 
Gotineke ji bi deng nake 
Diji derdan derman dide 

Demek re ıi dibe İsa 
Kesen miri jimlar dike 
Demekd din mistekbir e 
W ek fire•vin H aman dibe 

Di demeke da dibe Cibril 
Relımet dide her diyari 
Dem re re wenda dike 
Miskin Yıinis heyran dike 

Ev eyeta ku min li jor nivisi bi quti ji 
ramanCn wan can Cı gernas i mCrxasane, 
li demen peşiye eze bi arikarİ G himeta 
yar G hevalan ji xwendevanen me re hen 
pir tiştan binivisinim, va destpekek e. 

Di eyeten ku li ali me tCne stirayin da, 
raman G feylesofıyCn gelek mihim hene, 
ji Baba Tahir bigirin hetani Harabi, (ı hel
bet Cn din ji, ıe himC van eyetan i esasİ 

digerani da ye, di demen peşi da erne li 
ser bişuxulin, ... me rCç ditiye, em 
venagerin Cı bemadin. Min bexş ji xurfa 
hapiri xwe vekir, em hindiki din 
bcrdewam kin. MevanCn me ne tenC ji 

gundiyCn me Cı gundCn dora me blın, hinek 
ta ji MCışC, ji DCrsim, ji SCvasC, ji 

Meletiye, ji Xinsi Mansfır, ji Edene, ji 

lskenderfıne, ji Xetaye fı ji Eyntabe tatin, 
her yek behreke zanisti bu, çavkaniyen 
best(ilham) bfın. Dema ku bi bapir (ı 

mevanCn din re dipeyivln, bi denge wan 
dil ı1 riha ınirov fcre, hinik Cı kCfxweş 

dibiln. Golaren wan ji bo tiyan wek-bek
av bfın. MCvanC Eyntabi, bi ayeten xwe 
ha digot: 

Mulıemed bajare i/me Eli ji bab e 
Eli derketiye /at ıi ze qube yi kab e 
Ez wi re qitmirim dil }ri dür nabe 

Loma ji Eli ra axi Ehmedi Mehmild 
dibejin 

Ey zalıid Eli n ine biraze ressül 
Li bo wi harile ayeta qutbe/ filııU 
Hedisa lelımek e lelımi nebıi mi zilııir 
Lama ji Eli ra şahi merdan dibJjin 

MCvanCn ku ji DCrsim hatibiin, bi 
Diınili gelek ayet digotin, distiran, IC 
mixabin got U rCzCn wan di bira min de 
tune ne. 

En ku ji Qoçgiri dihatin ji xweş 
distiran. Qoçgiriyan, DCrsimiyan, 
Mfışiyan, Eyintabiyan bi zedeti ayeten 
xwe bi kurdi digotin. le kurden ali me bi 
zCdeti ji tirki distiran. Naveroka hemUyan 
wek hev e. Bere ji wer bU, nuha ji werg e. 
Di hemii ayetCn Sersar Elewi Cı 

Bektaşiyan da zanisti, zanyari, pispofi, 
raman-felsefe, direk, xebat il lckulin, 

· birati, dosti, wekhevi heye. 

Bi mirovi negilıiştü va ne meşin 
Asreng ü kasp e e te birişin 
Pewiste ku beri sifrri bigilışin 
Xwe bizanin binasinin ıl werin 

Cimata me pir mezin e yek can e 
Caneki tenri bi lıezaran e 
i ku ve fam neke tişteki nizane 
Dibinin nas nakin /ewra dil kur in 
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Denina me vekir(ve li yarcm 

Bang dikin denge me nare qan kerem 

Nazi ıl xweşi dibin her eleran 

Kare me ev e lıevkar ji yar in 

Temeli cilıC me ewli da tC nasin 

Her kes li wir mafdar ewen ku xasin 

Xwezanay<hı lıemıl jindar esas in 

Raste rast in ali rast eligirin 

Navçe ü deveren me çavkaniya çanda 

baweri U govendi xwc ye. Bi dehan ınUziq 
ı.1 meqam ü destan Nesimi Çimen U 

Mchsüni Şerif ji maıe me hatin girtİn U 

kişandin lstenbole ü Enqere, ev kareki bC 
heqi bü, lC em çi bikin ku kunni dare ji 

dare ye, ıncqam fı ınüzikCn ku bi zedeteti 
ji ali Arif Sax ü Müsa Eroxlu ve ten 

stirayin yCn bapir, bav ü api min in. Ü d isa 
bi zCdeti cv nıeqaın ü müzikina ji gundCn 
SarizC, A vşinC, GokşinC, ElbistanC, 

PazarcixC ü ji dor ü aliyCn wan deran 
hatine girtinC, ewna ji scdi heyşte huncrCn 

kurdan in. 
Em çCkC ji qal U baxsa kilamCn govendi 

U dili bikin, li her gundeki gelck kilamCn 
dil ü govendC hene, kilamCn şinC hene, 
Cn ku ji bo cşqiyan henc, ben! kilanıCn 

zcviyan ji hcbfın, bi zCdcti li wexta çinine 

dihatin stirayin. 
Ez li vi ra, ji kilanıCn dil hinck nimlınan 

binivisinim: 
Wuri mezin wuri mezin (*) 

LC diç<!rin kar ü bizin 

Ali n rindeke xwe wenda kir 

Ort be kemer pi be hazin 

Tu be kinge ez bem lıinga 

Alalan bar kir çıine dinge 

Keçal ıl kurmfJ xelkii zewicin 

Ez bi te va mane kinge 

Bi diyari ma/an keve 

Şare reşdi ser biryan ke 

Kula mirinJ li min lıat(ve 

JVere bi des/İ xwe dermanke 

Here ave, ave wine 

Hemberi ma/e me dine 

Tasek avi sar bi min de 

Ave yaran çiii şiirin e 

Hive daye lıiva zari 

ŞewqiJ da gereleni zeri 

W ez qurbana pencii zirav 

Hwıdir li min kirz)ıe keri (**) 

Li jCr ji du nimüne ji gundC MelctyC ji 
Harfmsaxi bidim. Çavkani ji Ali Kuca, 

birazi wl Şukru Çolak da: 

Çav in çav in !ıeval çav hı 

Çav li ser[ du gel av in 

Ezi dibiim bira tu bi 

Tunebü li dunyiJ rinde zavin 

Wer ku em herin bi gımdan da 

Baxçe danin di zevl)yın da 

Ba nemine li bavi te 

Afe naşine bi tu ç(ran da 

Li s ala 1960 ji Qirqisraxe G ı ı 

DaliqewaxC hinck gundCn dine kurdan, 

ji Uzunyaylc crd kirin ü hinck nıalbatCn 

kurdan çlınc Yasipinara kevin ı.1 

BaranderC, ji Pinarbaşi ye bixwe taxa kur

dan C hcyc di van bist saiCn dawl da, gclek 

kurdan barkirine nav bajCr, di şUna we 

da ji yCn ku li gundan gelek zCde bün, 
nuha ev babeta min ninc. Kurden ku li 

wir bi cih blın, çanda xwe li van deran ji 

geş kirin. Bi Çarkezan va kctin nav hev, 

çanda wan ji rabiri navhcv ji jiyana civaki 

heta kevneşopan. ji kilaınen dil ku li 

(*) Ev çarln ji hela Melatye hatiye ali me, lewra 
bi navC -Wuari mczin- li wir şlınckC hcye. 

(**) Va çendck nimlınc C ku li DaliqewaqC tCne stirayinC. 
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Yasipinare dihatin stiran çarinek tene di 

blra min da mayc: 

Qirxili bilindl)-'a ç(van e 

Qizi/çewlik deve reyan e 

Mal şewiri Yasipinar e 

Ocaxe teli zeryan e 

Bang dikim yara min kerr e 

Por şekiri ye ü digere 

Te kezeba min şewitande 

Le delale li ba mere 

Bibeze min mebe kevir 

Di/C min te kire agir 

Gerdane te berfa çiyan 

Core çiçikan lıeşe min bir. 

Hcri şekirin U ristin ji wck mihricanckC 

ye, vf kari kcçikCn bcrzewac ti btikCn lczC 

dikin, ev ji babetcki ku mirov cC bigir dcst 

ü binivisine. Li ali mc, kurden van dcran 

ü deveran ınihrecanckC çC dikin, ku ji 

hemG şCni ti şahiyen din hCn mezin ü gCş 

e. Ev hem wek dilane hem ji nıihrccanC. 

Neri, beran çima haqasl bi kCf ü x\veşi 

tCn pirozkirin. Lcwra payizC ü dawiye 

Gundeki Kirşehire 

hemü kar (ı şuxu!Cn giran U bi zchmet c. 

Di vi demsali de, bCdcr xilas bGne, ard 

G burxul ji asan vegeriye, ka ü giha di 

kadünan U li ser heymC ye, Czing hatine 

kirinC, yanC bi quli em bCn, dema nefes 

salix girtinC ye. Çar pCnc rexan bcrC 

bcran tCn xcmilandin, morik ü çaten reng 

bi reng li sutu ü usturiyan tCn girCdayin, 

yanC tCn pCda kirin, bi boyaxCn pir reng 

ten boyaxkirin, xwarina beran u neriyan 

wC deme taybet c. Lc\','ra çi! roji bere, 

heran ü nCri ji nayCn keri pez, tCn girtin 

Cı çC tCn xwedikirin, di ciyCn xwe yCn 

taybeti da, roja ku nCri ü beran wcrin 

berdayin. Temami gundiyan paqij in. 

Rojeke bere scrCn xwe dişon, kincCn pak 

U xweşik li xwc dikin U aınade dibin. Jin 

G ınCr ferq n ine, wC subC ji züdc rafıng bi 

agiren mezin tCn sor kirin, ıe bere kulor 

tCn lıazirkirin ü tCn kirin bin sC!an. Her 

ınalck wC roj C (roja nCri U bcran) kulorekC 

çCdike, dibijirlnc bo şCn ü şadiya nCri ü 

beran. Her şivan keriyCn xwe yen pez 

tlnin nCziki, li ciyCn gCrc U gireh didin 

ıncxel lı dipCn jina ına!C kulorC xwe dick 

ser texteki an ji sCniyck mezin ser digirc 
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Cı radikc ser seri xwe, mcri malCan jl xort 

iı kcçCn malC bi hev re bcranCn xwc yCn 

hctin xemilandi ji gomC digirin (hinek bi 

bend hinek bC bend) (i jin ü mCr ü malbat 

bi hcv ra berCn xwe didin keriyC bez ü 

diıneşin. Dcına ku heran nCiiki keri bGn, 

tCn berdayin U nimCj tCn gotin ü hemG 

gundi, jin, mCr U zarok, biçlık ü mezin, 

şi van U nıCvan, ku ki li wir heyc, hazİr e, 
gişt bi hcv ra dest bi xwarine dikin. Ki lam 

tCn gotin, govcnd ten kişandin, şayi ü 
gwCşiyck bC emsal c, ev mihrecana nCri

beran, di ve şeni U şayiyC da kesek guh 
nade bihna nCriyan. 

c,·:avkaniya çand U kevneşopan gund in, 

lema pir ınihim e, her çi dibe ba bibe, li 
bo tiştck tC kirin, em ben jinckC zarokck 

ani dcr lı ciran (helbctC jinCn nıalC) 
xwcrinC bi rün U şirCnek dibrCjin dibin 

ser, ji vC kcvneşopC ra tC gotin; Çüyin ser. 

Disa nıinakckC bidin, ku zari bU xwcdana 
malC şironek belav dikin, mesela kincCn 
jinan her ycki manckC xwe heye gorC 

jinan bi rengCn xwe diaxivin, yekC 
kevneşapik heye ku cv pir mihim ü 

entrCsant e, li gundan kes agiri ma!C 
vCncsin, ji Cvar da polan bercgi ser hcv 

dikin, bi xwcliya ser van polan digirin. 

Çiyayi qulike çiyaki meziu e 
li biudilıluewal gımd riz bi riz iu 
Ji lıev dıir tluizik lıevtldıi dibilıiziu 
Gişt tiji lıeziııe ji lıev re yar iu 
Bi xeber li lıevtldtl bi iqrar iu 
Hemtllıer karibi jiıı tlmiraıı e 
Qeııci kare wau e diji şeraıı e 
Hesret ıi lıivi i li yarU/ı e 
Bedbiui ji waıı dıir e lıerdem bulıar iıı 
Bigotiıı ji lıevdıi re bi iqrar iu 

Sube zü jine malesye pir radibe dere ber 

deri der, rüye xwe berbi heli roje çerx 

dike, nivCjC li roje dikc, ü vedigerc bcr 

rojingc bi ihtirameke eziz, ewcar polan 

tlnc dcr U agir gcş dikc, ez bawer im cv 

kevneşop u baweri ji ola (dina) Zcrdeşt 
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da te, u li her dera ku kurd le ne li wir 

dom dike, di deınen peşiye, ji van 

kevneşopan t1 bawcriyan eme ji e çe, ü 
dem rabirti qal bikin. 

Lewra li bo henılı masiva kevneşop ü 
baweri hene, dixwaziın bi helbesteke 

xwe, nivisa xwe biqediniın, ıe ji 

xwendevanan em dixwazim, biborinin, 

rCzimana ve nivisC gori d ilC min ncbU, eze 
li nivisCn pCşl kCmasiyCn xwe kCıntir 

bikiın, G emC bi hCz ii alikariya hev 

serefraz bin: 

Çl)ıayf qulike çı)ıakf mezin e 
li bindfl ıi newal gund rez bi n!z in 
Ji lıev dür ü nCzfk lıevıidıi dibilıfzin 
Gişt tıjf lıezfne ji lıev re yar in 
Be xeber li lıevıidıi bi fqrar in 
Hemıi lıer karfbi jin ıi mCran e 
Qenci kare wan e dijf şeran e 
Hesret ıi lu!vf e li yarcm e 
Bedbini ji wan dür e herdem buhar in 
BCgotin ji lzevdıi re bi iqrar in 

Mirovf merivti li wira lıu bıin 
Bi reya ramaw!n lı imf xwe li çıln 
Şewqe dipfvim dest yare da mıim 
Temami bi ilıtiram ıi didar in 
Hevıidıi hang dikin, tev bi iqrar in 

Him i me i ze:an e bi lıCzi Jııinand 
Di navça ku ıe de mirovati çand 
Temeli li wira rasti nas kir xwend 
Bi da din dilsoz in ji lı ev re di yar in 
Bo lıemıi mas i va tim bi iqrar in 

ı 9-9- ı 996 
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<> Ma mcri lı Şanstana be, ne lı Gorıstana be. 
~> Dest dıkın, dev dıxwe . 
.._-o Ne şckırC Şam C, ne rfıyC HelcbC. 
ı:~ Jı gura bırqitır, mara tazitır. 
ı:~> Pışt baranC, kere cı! dıke. 
<> J ı bcr barane dı reve, b cr bcrlc 
.c:> Qerqi dızane qı dıfroşe. 
>e:> Fıqare qii dızye, lıiva qarde royi derket. 
r~ Şev ycke, dız hczar c. 
ı.O Dıza j ı dıza dızi, erd fı ezman lenzi. 
t"O Xal xwarziya radıkın, ap bıraziya dadıkın. 
ı..:..'> ParsyC jınan şıkcştınc. 

Taburoğlu-Kirşehir 

[~> Xarıne xwe xaş bıke, deve mcryC xwe; gotına xwc xaş bıkc deve xclki. 
ı::> Ma dı!C mcrya d ıl be, ma balgi xwe jı kCvır be. 
ı:::> Dı kale, _lC şir nadc. 
ı:;> Mangen bı dızi tCn ga, eşkcrc dızCn. 
ı:;> KuqkC ber dere xwe kevır nckc, lC aleme ji dova kevır kc. 
ı::> Pesın xcmla nıCraye. 
ı:::> Ker mırın, kCr IC pır dıwın. 
ı.O BcrxC nCr, bana kCr. 
r.:> XudC kcvrcki lı merya dıxine, ycki ji dı serra dıgrC. 
ı.~ Beri Adem, şin~ kCti. 
ı::> Kcri xwe gırCde, gur xwari ma bıxwe. 
ı::> Hcta ku dengız nebe şir, eaş nabın eşir. 
<:> Ne fcdi ye, ne heya ye, çxre qxrc berdaye. 
•O Beııdıka enye qetyaye. 
•:::> Heta mırınC, çav lı kırıne. 

<> Kere ncmıre bahar tC. 
<> Mala bavC m ın lı vır tune tCr bı pesını m 
ı::> Bük lı hespC ye, kes nızane ncsibC kC ye. 
~~ Şür dı kalane xwe da nasckıne. 
ı::> GenıınC QamanCı va ye lı ıneydanC. 

ı;:> Süri jı gayi cot ra naınine. 

ı,-;;ın goll!u5n yt}n II jt .. 'r devi 
gmıdı~vl·n dor li bcnı qcz:ı 
B.'ıl:ıy'-' (Anq:ınJ) h:ıtll1C 
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Orta Anadolu Alevilerinin 

Kürtçe Ayet ve Seyitleri 

A levi töre ve törenlerinin, salt 
Türkçe olarak icra edildiği 

yolunda yanlış bir kanı vardır. 
Alevi inançları ile eski Kürt inançları 
arasındaki benzerlikler bir yana, Kürtçe 
Alevi deyişieri başlıbaşına bir inceleme 
konusudur. Alevilik Anadoluda genel
likle yoksul kırsal kesimlerde örgütlenen 
bir öğretidir. Dolayısıyla Anadolu 
Alcviliğini yoğuran, töre ve törenleriyle 
icra eden ana unsurlardan biri, İslamlığın 
resmi dili olmayan Arapçayı bilmeyen 
yoksul Türk Iıalkıdır. Bu nedenle 
Sünniliği benimseyen Türkler, ibadet
lerini nasıl Arapça yapıyorlarsa; Alevilik 
öğretisine bağlanan Kürtlerin de kendi 
dillerinin yanısıra bu alanda zengin bir 
edebiyat geleneği bulunan Türk diliyle 
sazlı-sözlü tören yapmaları doğaldır. 

Gerçek buyken, Özellikle Cumhuriyet 
döneminde, Aleviliği Türklükle özdeş
lcştirmek için bilinçli bir çabaya giril
miştir. Dahası Kemalizm Aleviliğin 

kurtarıcısı gibi sunulmuştur. 

Bilindiği gibi, Henefilik yani Sünnilik 
kulvarı, Osmanlının Halife Padişahları 
tarafından tutulmuştu. Üstelik Osmanlı 
tarihi huyunca başta Aleviler olmak üzere 
diğer heterodoks inanç ncnsupları, 

büyük bir eziyet çekmişlerdi. Öyleyse 
Halife-Padişalılığa bir alternatif olarak 
çıkan yeni Türk burjuvazisi, her açıdan 
yönetimden memnun olmayan kitlelere 
dayanmak zorundaydı. Bunun içindirki 
gerek ittihad ve Terakki önderlerinin 
kendilerini Alevi-Bektaşi gibi sunup, 
kitleyi Birinci Dünya savaşına sokma 
çabaları, gerekse Kuva-yı Milliyccilcrin 
Alevi-Bektaşi tckkclerinden yararla
narak Anadoluya kaçnıaları. (İsmet paşa, 
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Fevzi Çakmak paşa ve Adıvarlar gibi) 

Kürt-Alevi aşiretlerin Milli mücade
leye sokulma çabaları, hep yararcı bir 
anlayıştan kaynaklanmıştır. Yoksa 
,Reform" olarak sunulan I 925 yılı 

düzenlemeleri çerçevesinde, Alevi
Bektaşi tekke ve zaviyclcri kapatılırkcn, 
salt Sünnilik kulvarının açık tutulması 
başka nasıl izah edilebilir. Dinin yeni 
Türk burjuvazisince dizginlcnmesinin 
nedeni ise, açıktır ki onu ,rcfonn" larını 
daha kolaylıkla ycrleştirilebilnıesi 

düşüncesi ilc açıklanabilir. 

Alevi-Kürtlerın ibadet Dili Sorunları: 
Resmi ideolojiye bağımlı araştırma

cılar, başka alanlarda olduğu gibi Alevi
Kürtlerin ibadet dili konusunda da bir 
resmi dil oluşturnıuşl;:ır ve bunuda 
tekrarlayıp duruyorlar. 

ittihad-Terakkiciler, yeni bir resmi 
görüş oluştururlarkcn Sor-serliği 

(Farsçada Surlı-ser), Ali-İlahiliği, Alılc 
Haqliği, Rafiziliği, Kızılbaşlığı ve 
bunların diğer türevlerini Alevi '!ike 
indirgenıişlcr, ,Alcviliki Bektaşilikle 
bütünleştirerek yeni bir Türk İslanıcılığı 
yaratmaya çalışmışlar. 

Kürt kimliğini ret ve inkar temelinde 
Milli Emniyet uzmanı Naci İsmail (Habil 
Adenı, Dr. Friç vs) gibi İttilıatçılara 
Kürtler üzerine rapor hazırlatan irade; 
yine bir İttihatçı olan Balıa Said Beye de 
Alevilik-Bektaşilik ara~tırınası yaptın

yar. Tabi buda öncekileri gibi bilim
sellikten ve objektillikten uzak zorlama 
ve düzmece bir araştırma raporu. 

Ancak nasıl ki İttahatçılığın mirasını ret 
ederek yola çıkan Kemalistler, sonradan 
Kürt meselesinde olduğu gibi yine onların 
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Harıe deı ıenıralen nnnıauruı 
ımıı Einzelchuun~ der ROmer
strınen. Bevöllmungsvcrtellung 
und Strclcbrlchtunuen der Berg-

znga). 

M:ıtlst.ı.b 1; .;QOOJO, 

20. yii::yd başlamıda "Kavimler Köprüsü" niteliğindeiii Orta Anti- Toroslar 'da (/Jinhoğalar 'da) 
Alevi-Kiirt yo{;ımluklu bölgenin lıarita.n. Dairenin içinde, makalenin ya:an M. Bayrak 'm 
köyii görü/ii!oJ: Kaynak- 1/ugo Gmrlıc: Mcine Vorderasicnexpcdition 1906-1907, Leip:ig- /912 

temellerini attığı politikalara sarılmış
larsa, Alevilik konusundada aynı politi
kayı izlcmişlcrdir. Kürtleri geri kalmış 
Dağ Türkleri olarak sunan bu politika, 
Bektaşilikle bütünlcştirilen Aleviliği de 
Türk ınüslümanlığı gidcrcktc İslami 

Türkçülük olarak sunmuşlardtr. Burdan 
çıkılarak Alevilerin ibadet dillerinin 
Türkçe olduğu çıkarsaması yapılmıştır. 

Oysa resmi düzlemde bu görüşü 

savunanlar, gizli raporlarda farklı şeyler 
söylüyorlardı. Söz gelimi Atatürkün 
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politik danışmanlarından, Güneş - Dil 
teorisyeni Prof. Hasan Reşit Tankut, 1949 
yılında CHP yönetimine verdiği gizli bir 
raporda şunları söylüyordu: ,Bizde 
Alevilerin dört ana dili vardır. Türkçe, 
Dersimde Zazaca, Malatya, Maraşta; 
Kırmançca, Hatay ve Çukurovada 
Arapça. Böyle olmakla beraber Arap dili 
olanları hariç bütün Alevilerin inanç dili 
Türkçedir. Niyazlarıııı Türkçe söylerler, 
ncfcslcrini, naatlarını Türkçe yazarlar. 
Ayinleri baştan başa Türkçedir. Yalnız son 
zamanlarda, asılan Dcrsim İmaını Seyid 
Rızanın bfrbı Alişer bize inat olmak üzere 
Türkçe yi bırakmış nefeslerini Zazaca 
yazmağa başlamıştı. (Bkz. M.B:ıyr.ık: Kürdo!oji 

IJc/gckn; s.29S) 

Tankutun belirlemesi bir boyutu ilc 
doğrudur. O da, Türkiye ve Kürdistandaki 
Alevilerin dört dilide konuştuklarıdır. 
Arap Alevileri dışında kalanların tüm 
ibadetlerini Türkçe yaptıkları yolundaki 
iddia bir yönüyle eksik bir yönüyle 
yanlıştır. 

I. Her şeyden önce İran, Mczopotamya, 

Kürdistan ve Anadolu kaynaklı oldugu 
bilinen bir öğretinin, yalnızca Türkçe 
dilli olduğunu söylemek yanlıştır. 

2. Anadolu Aleviliğinin İran ve Mezo
potaıııyadaki bağlaşığı olan ,Ehle Haq" 
(Ali-Haq) ve ,Kakai" öğretilerinin 

Kürtçenin Gorani ve Sorani lehçelerinde 
bir çok kutsal metni bulunuyor. Öte 
yandan yine Kürtler arasında yaşayan 
gizli dinler kategorisinde olan Yczidiliğin 
kutsal kitabı olan ,Kit:lb-1 Ci/ve, ve 
,Muslmfif Reş, ilc Şeyh Adi İlahilerinin 
asıllarının Kürtçe olduğu (Bkz. Dr. 
Maximi !ian Bittncr: Die Hciligcn Büchcr dcr 
Jczidcn odcr Taufclsanbctcr, Viyana I 913) 
bilindiği gibi günümüz Kürdologlarından 
bazılarınca derlenmiş bu inançlam ilişkin 
çok sayıda Kutsal metinler bulunuyor. 
Elıle Haq konusunda Dr. Golorad 
Moradiyi, Yezidilik konusunda Dr. Celile 
Celili burada anabiliriz. 

3. Türkçe okuilaşma olgusunun 
olmadığı yüz yıl öncesine kadar, 
Kürdistanın ve Anadolunun Kızılbaş ya 
da Ali-İlahi Kürtleri acaba hangi dili 

20. yii::yrl başlarmda karşr-Toroslar'da (!Jinboğa dağ/an) yan-giir;ebc olarak yaşayaıı .Alevi-

Kiirtleı: Krıy1ıak- !lugo Gmrlıe: GeograpM1·dıe Cheırakter bildeı; LeıjJ::ig- 1909 
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Pyramusnuss. 
Ceyhan lrmamn Kaynaklan(b{:ı Alevi-Kiirt yoğunluklu Elbistan ka:asumı 20.yii:ytl 

başlarmdaki göriiniimii. (Kaynak- J-1. Grotlıe) 

konuşuyor ve hangi dille töre ve töre
nlerini yürütüyorlardı? 

Bilinmelidirki, Türkçülük ve Türk
leştinne politikilarının yaygınlaştırıldığı 

yakın döneme kadar ibadetlerini esas 
olarak anadilleri olan Kürtçede yapı
yorlardı. Bektaşiliğin bir Türk İslam 
öğretisi olarak Aleviliğin yerine ikame 
edilmeye çalışıldığı ittihad döneminden 
sonra Türkçe ibadet dili olarak yaygın
laştırılmaya ve özendirilmeye çalışıldı. 
M. Kemal döneminde Sünni-Müslüman 
ibadetinde Türkçe yapılınaya çalışılınası 
bu konuda bir fikir verebilir. 

Kaldı ki, bir Türk tarikatı olarak sunu
lan Bektaşiliğin ibadet dili ve edebiyatı 

da daha çok tekke çevrelerinde oluştu
ruluyordu ve dil de Osınanlıca idi. 

4. Alevi Kürtlerin töre ve törenlerinde 
Kürtçe ayetlerin ve beyitlerin (deyiş) 
yanısıra, karşılıklı dialog esastır. 

Karşılıklı konuşma ve ınüzikli tören 
kuşkusuz tüm Aleviler için geçerlidir. 
Ancak Alevi Kürtler İslamın Kuran 
ayetleri yerine kendi dcyişlerini- ister 

Türkçe olsun ister Kürtçe- ayet ve bcyit 
olarak nitelcndirmektedirler. Kürtçe 
deyişler sözlü gelenekle yaşatıldığından 
tıpkı türküler gibi yazıya dönüştü

rülmediği için zamanla alabildiğine 
azalmıştır. (Çocukluğuında dcdemin 
okuduğu 10-15 dolayındaki Kürtçe Alevi 
deyişinden günümüzde büyük zorluk
larla sadeec 3 tanesine ulaşabildinı 

5. Alevilerin yeni bir umudla sarıl
dıkları Cumhuriyet yönetimlerine hoş 
görünmek, gizlilikten kurtulup lcgaliteye 
çıkmak ve resmileşnıck için de Türkçe 
ibadet diline yöneldikleri de gözden 
kaçınlmamal ıdır. 

6. inançsal- Kültürel bir öğretinin 
mensubu olan Alevilerin; bu öğretiyi 
paylaşan Türk, Kürt ya da başka etnik 
gruptan olan azanların Türkçe olarak 
yazdıkları deyişieri sahiplenınesi ve 
bunları ibadetlerinde okumalarıda son 
derece doğaldır. Hangi ulusal kökenden 
olursa olsun bir Alevi yüzyıllar boyunca 
yazıya dönüştürülmüş Türkçe dcyişleri, 
nefesleri, ağıtları, töre ve törenlerinde 
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DlMILKi (ZAZAKİ) 
DEYİŞ ÖRNEKLERİ 

REW BE, REW BE, DA DUZGIN ! 

De sewe nmva şikiye 
VJr§niya TaburU vejiye 
Ez qurban§ xorte veri bi 
ıiııdad§ mine s§y de b6ro 
QJ!awıze mı Salı Heyderi 

Rew b§, rew b§, rew b§ rew b§ 
Da da, da da, da d:ı DuzgmC nun 

Ez şiyüne diyare Mose 
Ez şiyiüıe diyare Mose 
Hews§ K:ı!JktJ 1111 oseno z§ tose 
To ke ced li cchı!cJ mma 
Mm§ s§y re caye nı bıose 

Rew b§, rew b§, rew b§, reıv b§ 
Da da .. da d,1, da da, da da duzgıne nu 

Te ver persen.1 w:ıyir nut o(?) 
HCni vozd;ın§ safi sıt o 
To kc ecd ü Ce/a/6 rm persen.1 
Qe/C zımstani de btıx U bostmı rami!O 

Da da, da da, da da, Duzgmo 
Rew b§, rew bd, b:ıkii§ rm 

Np/is Haq ke reye be nari 
Mt meverde bavok6 sari 
Im ad§ mm§ s§y de bCro 
Qılt7wJztJ k.1fikC 1111 S.1 lfdyderi 

Rew b§, reıv b§ d:~ D1zgmo 

Ez qurvan§ to tİ na mımi 
To ra b;ı.rse ez veng dana kami 
Duzgm serve name XO ke 
M.1 rd wayinJni b1ke 
Vand W1caxi biyd xanıi 
Ti y:ı wtıyird x;ıni ü m:ili 

@ biııebün 2, bihar-havin 1997 

Da d.:1, da da, Duzgmd 1m 
Rew b§, rew b6 d(1 Duzgmo 

Ez qurvane e mınu: name weşi 
To rtı baxse veng dan kanı kdşi 
M1 re wayinJni b1ke 

Qılawıze Kalike mı Sey Weşi 
Rew bd, rew b§ da Duzgmo 

To ke nina ez n:ıme wayiri 
Dimı mı rd bena tari 
To mı meverde ba vokd sari 
Cdreno to sultani vero 
Qu!e tu yo Dawut Sulari 

Da da, da da, Duzgme m1 
Ez qurvane ta bi 

Söz ve Müzik: Davut Sulari 
Kaynak: Bekir Karadeniz 

-ll-

OYMELEME 

Oy melemC, melemC 
Qııni şiya ye, buri qeleın e 
Ez biyü ıneftune to 
Biylıne dısmanC alemi 

QCnC to qı kı var a 
RoyC ını guret mı ra 
Ez bızoni ke ınırenG 
Vırarc fın vılC to ra 

Melem meleın bC qC ma 
Ez hCyranC qC sıma 
Zeriya to keşi ınekuyo 
Mı tı kerda xo qıma 

Derbendi 

Melem ınelem bC nata 
To zeriya mı pota 
To destC xo destC mı ke 
Heqi ma rC rınde vata 

Derbendi 

Söz; Aşık Daimi 
Kaynak: Ozan Rcnçbcr 
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San ;;:ı: 
Ji hem! rekxistinen Kurd en siyasi 
çandeyl ı1 koınell ra nameya vekirl 

Serok u karger u endamen berrez, 

~~~·~);~~ :·~:.·.c::.O .,. .·:.·::: 
:..·.E~~· ~ , ... ~.-- ,,.. .. --!-··· .~(. :;~: .. :~ 
.. ,... ••• ; .. ; ~ ••; -.:-.•·-·- ... ,··..--.,. "' f;.;;. 
-:..::!..::•···· .... ·- _ _...:.::.:: 
-· ! ...... "· .•... ,_ -- .. ~---~-....:...:.:r: ...... •---' 
- ••• ,o<: ......... s:_ ..... ~-·-··" ı . 
... ;.: ....... ~..,w>-f .. ,,-.1 ,(f.:..·~··,...·~ 
.;.,:;. '"'.r:-. • ..,.--.... J. ~.J • .J. 

r:;.~·~~-~J.}~;~(~;~-.:: :::·::.:;:;~~ .. :::.r::-::. 
W ek ku tC zanin, sa la 1998 ·an 1 00 sali ya rojnama ı:~·:;~.::.~~~}:.: .. ~-~_~~~,·:-~:.:.:.<;~".:.~~~~:~ 

Kurdi ya pCşln ,Kurdistan"' c. RewşenbirC Kurd C _::.:::::2:.- ,.-

1
-:;_:~:x;·;~.~·.:·;:.:~--~ 

nemir Miqdat Midhet Bedirxan, di tarixa 22'yC ::'i;::.~ .. -~~~~:?.::,,_, :~·.:::-;::.:~:.:r~:;'.:.':·: 
Nisana 1898 'an da li MisrC dest bi weşandina wC '::/s;;;:~-:>~,;-:.;:,:_ ~~:-~-:;;:r:-;~~~'·:-~:-~ 
rojnama diroki kiriye, paşC birayC wi Evdirehman ~\~Ç·:~-~.;~~-:~~,?:.b::~:--~~:-~:;;:f~; 

-~·.- .-J.i".<- ••"'' 'ı· F i P'"--·.·V"<•''..,....~J ı.o.....ı 
Bedirxan kargCriya rojname girtlye destC xwe fı . . ~ 
wcşandina we li Ewrupaye domandiye. KurdJstanheJmar1 (22NJsan 1898) 

Her weha, sala 1998an dibe 90 saliya Nuçcnama Hevkari ıi Peşkctina Kurdan 
(Kürd Teavü11 ve Terakki Gazetesi), ku di sala 1908an da li S tanbale bi Kurdi
Tirki dcrkctiyc. 

Ji bil van her duyan kovara ,Jin" a çandcyi ji di sala 1998'an da 80 salen xwc 
dadigirc. Ev kovara giranbuha ji di sala 1918an da li Stanbolc bi Kurdi-Tırki 
hatiye weşandin. 

Bi vi awayi, di sala 1998an da sC salveger digijin hev. Wek ku tC zanin, ez 
çend sal bere li ser ,Kurdistan" C U ,.Jtn" e xebitibüm, mın her du ji 
wergerandibfın tipCn Latini fı ji nü ve çap kiribfın. Ez dixwazım bi kCfxweşi 
bidiın zanin ku, ez ııuha ji li ser , Kürd Tcavün ve Ten1kki G<Jzetesi,. dixebitim 
U wC ji werdigerinim tipCn Latini. Daxwaza min ew e ku beri Newroza I 998an 
wC ji çap bikim fı bigihinim deste xwendevane Kurd. Bi vi awayi, di wC sala 
direki da, her se kovaren mc yen direki ji dC di deste X\vendevane Kurd da bin. 

100 saliya rojnamcvaniya Kurdjibo Kurdan bıiycraka gelek giring c. Di direken 
hemi neteweyan da bıJ.yerCn weha ciyCn giring digirin, bi şCnayi ü civinan tCn 
pirozkirin. Biranin ü pirozkirina salvegerCn weha tCgihiştina netewcyi fire dike, 
giyane neteweyi xurt d ike U hcvgirtina neteweyi zcxm d ike. Eşkera ye ku ihtiyaca 
me Kurdan ji hemi neteweyCn di zCdetir bi birani n U pirozkirina salvegeren weha 
hey e. 

Ji ber ve yeke, min, wek niviskareki Kurd e ku li ser van her se kovaran xebitiye 
t1 nu ha ji dixebite, xwest ku ez bi ve nama vekiri I 00 sali ya rojnamevaniya 
Kurd, ve bfıyera neteweyi ya giring binim bira gele Kurd, xasma ji bira 
vCkxistinCn Kurd. Ji bcr ku imkanen min tunin ku ez xwe bigihinim vCkxistinCn 
Kurd fı ve pCşnlyaza xwc yekscr bi wan bidim zanin, ez ve nama xwc ya vekiri 
ji rojname G kovaren Kurdan ra dişinim ti bi riya wan bi hem! vCkxistinCn Kurd 
radiglhinim. 

Ez ji hemi vCxistinCn Kurd tika dikim ku: 
/-Sa/,, !998an bi na ve, Sa/,1 Rojnamevanip Kurd" qebıi! bikin O mgi!unin. 
2- Biryar bidin ku /00 süliyü rojn.1mevaniya Kurd di sala !998an da li 

Kurd1:stan6 ıi li dere we/Ct bi konferansan, bi semFner<-ın, bi civiiıCn çmıdeyı~ bi 
şCnayiydn fo/k/ort ti wd. be biriinin ti be pirozkirin. 

Digel sipasan, silavan fı daxwazCn serkctinC. 

binelıUıı 2, bihar-havin 1997 @ 
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Bütün Kürd siyasal, kültürel ve 
toplumsal örgütlerine açık mektup: 

Saym büşkanlar, yöneticİ/er ve üyeler, 

~~;~. , .. ~·') r<~:] 
,,~::.~.·.0 ~ J/ , ___ 

. · .. ,./. 
--~-f ~"'""'·'·"'"'"·-!-····~(. , .. - ·· . ....... ~"""'"' . 
,_::::~: .... : ( , .• , ~-: ;, ••• ...-..... ~ 1 ::j~--~ 
.::::_,(}_~ •••• -·-1 

··----~.- ..... ,_ ''"~. >;.:,;,..;.r.» •• :-.-= 

s~;~~t~t~:~l ::::~;-;;:z:c 
;-,.,;,<~,< ,-...~···~'""'/" ~~ ·. ',• . ..:..-o'••."'•.•n• '> 

.... "'· ~\~~·-~·2:/~ ;:·:_;_: :~~ :::.-: ~:.-~-::;·::::·~ 
Bilin~-i~i ~i-bi I 99~ __ yılı_: ilk Kürd __ g~zet~~-i ol~n :--~-~:~:~~~~~;:~;-~~'--~~~:-=~~';:::~;_:t~·~:~:-~ 

,Kurdistan ın I 00 uncu yılıdır. Olumsuz Kurd ...... _. ·::-'·<·-~..-. ~-- --~ ~~~-·--"'· .. ··-~·-··-··"·~., 
. • • • • ... ..... ,,, •• ;,,(-<~/ .·;,•._ ....... .:.....-;.; .... .: ••• _. 

aydını Mıkdad Bedırlıan, 22 Nısan 1898 tarıhınde ··:·''"'·.··•'1·;'··:·:·:1'>·-u•-'•'--"" 
V.-, :''>·~·'r>t -<, ··' .. ·,·-··r.,·~•r-' .'l,.r. 

Mısır'da o tarihsel gazeteyi yayınlamaya başlamış, .... J.. ..... ~_,__, .. ;.;:::,_r. ................ .,.,~)'·'--' 

sonra kardeşi Abdurrahman Bedirhan gazetenin Kurdistan no: 1 (22Nisan 1898) 

yönetimini eline almış ve yayınını Avrupada sürdürmüştür. 1998 yılı aynı 

zamanda 1908 yılında İstanbulda Kürtçe-Türkçe olarak yayınlanmış olan , 

Kürd tcavün ve terakki gazetesi''nin de 90ıncı yılıdır. Bu ikisinden başka, 

kültür dergisi ,,lin" de 1998 yılında 80 yılını dolduracaktır. Bu yüce değerli 
dergide 1918 yılında Kürtçe-Türkçe olarak İstanbulda yayınlanmıştır. Böylece 

1998 yılında üç yıldönümü bir araya gelecektir. 
Bilindiği gibi ben bir kaç yıl önce, .,Kürdistan" ve ,Jln" üzerine çalışmış ve 

ikisinide Latin harflerine çevirip yeniden yayınlamıştım. Sevinçle bildirmek 
istiyorumki, ben şimdi de ,Kürd teavün ve tenıkki gazetesi" üzerine 

çalışıyorum ve onu da Latin harflerine çeviriyoruın. 1998 Newrezundan önce 

onuda yayıniayıp Kürd okuyucusunun eline ulaştınnak istiyorum. Böylece, o 
tarihsel yıldönümünde, her üç tarihsel dergimizde Kürd okuyucusunun elinde 

olacaktır. 

Kürd gazeteciliğinin I OOüncü yılı, biz Kürdlcr için önemli bir olaydır. Tüm 
uluslartın tarihinde böyle olaylar önemli yer tutarlar, şenlik ve toplantılada 

kutlanırlar. Bu tür yıldönümlerinin anılıp kutlanmaları, ulusal bilinci geliştirir, 

ulusal ruhu güçlendirir ve ulusal dayanışmayı pckiştirir. Açıktırki; Biz 

Kürdlerin diğer uluslardan dah çok bu gibi yıldönümlerinin anılıp 

kutlanınasına ihtiyacı vardır. 

Bu nedenle, bu üç dergi üzerine çalışmış ve halende çalışmakta olan bir 
Kürd yazarı olarak, Kürd gazeteciliğinin 1 OOüncü yılını; önemli olan bu ulusal 

olayı, bu açık mektupla Kürd halkına, özellikle de Kürd örgütlerine ulaşıp 

onlara doğrudan bu önerimi ilctmek olanağına sahip olmadığım için, bu açık 

mcktubumu Kürd gazete ve dergilerine gönderiyor ve onlar yoluyla tüm Kürd 

. örgütlerine iletiyorum. 

Bütün Kürd örgütlerinden, 
1- 1998 yJ!m1" Kürd G:ızeteciliği yJ!1'' adıyJ.ı kabul edip i/;ın etmelerini 
2- Kürd Gazeteciliğinin 1 OOüncü yi/mı n 1998 yilmda Kürd!~'>·ttwda ve 

yurtdışındH konferans/u/.1. seminerler/e, kültürel topl.1ı111hırla, fo/klor 

şenlikleriyle vs. am/ip kutl.1nmas1 için k.1mr vermelerini rica ediyorum. 

Teşekkürler, selanılar ve başarı dilekleriyle. 

@ biııelıôn 2, bihar-havin t997 
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Kınne ı1 Hesen 

Elimde fırçam 

idare laınbası 
misali, sürekli 

tararım Anadolu hari
tasını. Uzakta oldu
ğumdan, haritası kal
mıştır elimde. Her ma
saya serişimde, nazlı 
sabah yeli misali, 
buram buram memle
ket kokar. Bu gece 
Kızılözdeysem, yarın 

Polatlıyı, Konyayı 

aranın. Fırçaının ışığı , 
Kırşehirin üzerinde 
gezerken kalhim kele
bek misali, titrer ışı

ğından. Sessiz, gölge 
gibi süzülürüın köy
lerin içinde. 

Uykuda, hoyratça üzerini açmış 

çocukların üstünü bir ana gibi örter, 
kocalanndan o gün dayak yemiş analann 
aaah' larını yürekten paylaşan dost 
olurum. Dayakçı babaların elindeki kanlı 
sapalarını ineitmeden alır, bu kez de 
onların babası olurum. Terden kalıp kalıp 
kirli şapkalarını çıkarır, ağarmış seyrek 
saçlanndan başlayıp kırış kınş alınlarına; 
oradan sinirli hayrat ve çatık kaşlarını, 
herşeyden habersiz ana rahmindeki 
çocuk misali yanaklarını okşanm. 

Babalar çocuktur artık, yaptıkları 

yaramazlıktan utanan. Elleriın cılız 

omuzlarına geldiğinde ürkerim. Bu kadar 
yüke nasıl dayanır bu cılız omuzlar? diye. 
Bağışlamaya uğraşırım. 

Çocuk başı akşamaya alışık, gül 
zambak, newrez yetişimıiş. Arpa , yulaf, 

buğday biçmiş. Her birinin nazlı nazlı 
biçimleyip, zora zorluğa dayanmak için 
şekillendirdiği tarhanaya tat veren 
elleriın ... Yüreğim, katran karası yazgılara 
yeni renkler katan sürekli bağışlamakla 
meşgul ve kendine zamanı olmayan, her 
haksızlıkla zınk diye durup sonra nazlı 
ürkek çarpan yüreğim ... 

Ucunda idare Jambasıyla çizmeye 
uğraştığı, bir duvar eşeğinin, bir çoban 
köpeğinin tüylerini okşayan fırçam. Bana 
isyan edip, bağışlamazlar. Üzülürüm ... 
Çaresizimdir ... 

Böyle zamanlarıında Ziyaret Tepesine 
ağır ağır tırmanır, dilek ağacına rekli 
bezler ya da çizdiğim tablolardan birini 
asarım. Köylülerin hayır dualarına, 

,amin" der pişirdikleri pilavdan bir 
dürüm, kestikleri kurbanın kaburga 
kemiklerinden kemirmeden bir gölge gibi 

bitıelıün 2, bihar-havln 1997 @ 
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süzülürüm aralarından. Yaptıkları üzüm
lünün tadına bulanarak tatlı tatlı ... 

Bundan sonra ,Birnebı1n" ile beraber 
,Ziyaret Tepesi'ne" çıkıp çevre köyleri 
dolaşıp, olmuşları olacakları dinleyip 
sizlere aktaracağız. 

Merhaba ... 

Tilki 

Tosunburnu - Pızbenıka- köyü Ziyaret 
tepesinin doğusunda tepeye sırtını 

dayamış tipik bir Kürt köyü. Zaman 
sorunlarını saat yerine güneşin Ziyaret 
Tepesi ile olan durumuyla çözerler. Yani 
akşam olduğu şu, bu saatle değil de , 
Güneş Ziyareti aştı , derler. 
Kınne'nın evi şosenin yukarı 

yamacında olduğundan, güneş biraz 
erken kararırdı ... İşte güneş Ziyaret 
Tepesinin üzerinde portakal şekli ve 
renginde beline kadar gömülmüştü 
tepeye ... 
Kınne'nin aldığı her kilo onu 

enlemesine geliştirmiş yüksekliği bir, 
genişliği ise iki kadın bedenine varmış. 
Bu gidişle üçü bulması pek uzun 
sürmeycceğe benziyor. Yüzü iyi şişiril

ınemiş bir balon gibi. Alın dar, yanaklara 
inildikçe genişlerken; çeııede küt biten 
çok ince, çok kısa boyunla, inadına çok 
şişirilmiş balon olan vücuduna bağlanmış 
bir görünümdeydi ... Telaşlı anlarında yüz 
kısmı kırmızının bütün tonlarını alırdı. 
Koyu kırmızıya yaklaşmış yüzüyle 
tavuklarını yemierken omuzuncia 
fılintasıyla köy korucusu oğlu yaklaştı. 

Hasan, Kınne'nin aksine çok zayıf ama 
omuzdaki filintasındaıı biraz şişman. 
Bütün kilosunu ceza olsun diye anasına 
yüklediğinden geriye kalan kemik ve 
deriden ibaret bedenini eşeğin üzerinden 
yere kaydırdı. Eşekle, filintası 

soluklanırken, o tıknefes ... 

-Yine eksik mi var? diye sordu. 
Kaygılıydı. 

@ binelı(in 2, bihar-havin ı 997 

-Şükür bugün sayı tam amma ... Ya bu 
gece yine kümese dalarsa diye ödüm 
kopuyor. 

Sanki ınal ortağıınız olmuş dürzü, 
dördünü afiyetle yedi. Sen kıyama
dığından rahmetli babama bile birini 
kesmedin. 

Rahmetli sözüyle Kınnenin yüzü 
kım11zının tonlarını aşıp mora vurdu. 

-Nerden bilirdiın dağ gibi herifin 
aniden göçüp gideceğini? Yoksa tavuk 
değil kendimi bile kurban ederdim. 

Babasının dağ gibi yükü Hasanın cılız 

omuzlarına vurmuşcasına aniden diz 
çöktü. Soluklanıp olmayan gücünü 
toparladığını aklı kestiğinde, doğrulup 

eve yöneldi. Merdivenin dibinde akşam 
yalını bekleyen itin böğrüne fılintasının 
namlu suyla dürterek. 

-Sanki tilkiyle aniaşmış bu kaııara, diye 
tısladı. Anasına dönüp bütün cesaretini 
sesine vererek: 

- İş başa düştü, dedi. Kınne anlamadı 
ilkin. 

- Ne işi oğlum? 

-Bugün tavukları kümese değil alııra 
kapatalım. Mal ortağıınız nasıl olsa 
gelecek. Biz içeride pusuya yatıp 

beklcriz. Üç-beş tavuğunu bir boklu 
tilkiden kanıyanıayan adam koca köyün 
o kadar malını mülkünü koruyabilir mi? 
El güler adama. Hemde ,defe" koyup 
çalmacas ma. 

Kınne korucu oğlunun korumasına 
sığınıp tavukları inek ile eşeğin 

bulunduğu ahır dedikleri kümesten biraz 
büyükçe yapıya. İki pusucu, tavuklarda 
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girdiğinden ahırda beklenen tilkiye pek 
yer kalmamıştı. Hasan, Allah tarafından 
böyle dar yerler için yaratıldığından her 
yere sığarken, Kın ne' nın balansu vücudu 
büyük sorun olduysa da bir köşeye 
Hasanın da yardımıyla yerleştirildi. 

Beklemekten başka yapacakları pek 
birşey kalmadığından pusu vaziyetleri ... 
Gözler fıldır fıldır. Bozmadan beklerneye 
başladılar. 

Ahırdaki yer darlığı ne eşeğİn ne de 

inegin hoşuna gitmediğinden huysuz
landılar bir süre. Hiçte zamanı olamadığı 
halde eşek anırmaya yeltenip vaz 
geçerken, ineğin saldığı dışkı yerde 
gürültülü bir şekilde şaplıyordu. Bu 
hareketlilik Kınne'yi huzursuz etmişti. 

-Filinta yanında mı? diye fısıldadı. 
Hasan: 

-Hee ... Bir menuide işini bitirmezscm 
o deyyusun bana bekçilik haram olsun. 

Filinta lafını duyan Kınne telaşla fırladı 
yerinden. Fırlamasıyla eşeğin kıç tarafına 

tasiayıp tekrar terketmediği köşesine 
büzüldü. Pineklemektc olan tavuklar bu 
yeni kargaşaya kızıp isteksiz yer 
değiştirirken Kınnc: 

-Bu daracık yerde tilki yerine birimizi 
vurursan işte o zaman gülerler sana, diye 
söylendi. iyisiınİ silahsız halledelim bu 
işi. Üstelik sen güçlü kuvvatlı koca bir 
köyün bekçisisin. Boklu bir tilkiden mi 
yılacan? 

Böylesi iltifatlam alışık olamayan 
Hasan bu işe aklı yattığından filintasını 
eve bırakıp mevzisine döndü. Ne kadar 
beklediklerinin farkında değillerdi. 

sesizlik kader gibi kapkara alma 
çökmüştü. Hasan,kapıyı hafif aralayıp, 
saldı mavimsi ay ışığını içeri. Şimdi 

yapacakları tek iş bu mavi ışığa düşecek 
düşınan gölgesini beklemekti. 

Gölge de fazla bekletıneden düştü mavi 
ışığa. Önce kedi sandılar ama kuyruk 
kısmının yansıması konuğu müjdeleıneye 

yetti. Tilki her şeyden habersiz çizgi gibi 
süzüldü içeri. Hasan telaşsız kahramanca 
kapatı kapıyı. Kınne kibriti çalıp yaktı 
lambayı. Lambanın ışıkları sanki bir 

dinamitin fitiliymişçesine ahırda patladı. 
Tavuklar tilkiyi gördüğünden, tavandan 
İnınemek için bütün güçleriyle kanat 
çırpmakta ... İnek savunma durumuna 
geçmiş burun deliklerini yırtarcasına 
soluınakta. Eşek hedefesiz uçaksavar gibi 
peşpeşe çifte salladığından tilki yerine 
Hasan ilk çifieyi böğrüne yemiş. Kapının 
arkasına savrulmuştu iki büklüm. Kınne 
elindeki ışığı koruma derdinde köşesinde 

yusyuvarlak ... 
Tilki tuzağın farkına vardığından 

tavukları falan unutmuş can derdinde idi. 
Nere olsa saldırıyor. Kınne'nin köşesine 
taaruz başlatıyor. Olmuyor onu bırakıp 
kapıya yöneliyor. Kapı kapalı. Saldırıyer 
Hasana derken tekrar Kınneye. 

Tilkinin Kınne'ye her saldırışında 
Kınne bağırıyor: 

-Haasaan! Hasan!!! Baklarını yiyim 
kurtar beni bu azgın canavardan. 

Hasan bütün gücünü topariayıp anası
nın köşesine yöneldiğinde ikinci darbeyi 
de eşekten yiyip savruluyor kapının 
arkasına. Kınne avazı yettiğincc naka
ratını tckrarlaınakta: 

-Haasan! Hasan!!! Baklarını yiyiın. 

Bari kapıyı aç yoksa paralayacak. Hasan 
çaresiz kapıyı aralamaya uğraşıp zor bela 
açarken havada kanat çırpmaktan yoru
lup kapı önüne düşen bir tavuğun boy
nundan kapıp dışarı fırlayan tilkinin 
peşinden bakarak bitkin ve yenik bir 
durumda seslendi anasına: 

-Ya ben kimlerin bokunu yiyeyiın ana? 
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Çkok 

Dapir u Ruv1 

DapirC du nebiyC xwe yi sCwi 
mezın dıkırın. DapirC her ro sıwC 
zu mange dıdot U şire wC dıbır 

bazan~. fırotıne. Bı pereyi wC jı zarya ra 
kınc-sol, xwarın ü tışte listıkC dıkırı ı1 

dıhani. WC sa!C ruvi ji wan rabüye ciran. 
DapirC vC sıwC ji disa notlC her ro 

man ge dot U ş ir kır elbC G gıran gıran k ete 
rC dıçfı bazan.'!. Ruvi ewC dit ı1 lı du da 
beziya, hate gıhişte we ü bı dengeki şirin 
ü hevalti got: 

-"Cirana delal tu westiyayi, ka ez ji te 
ra elbe şir bıwım" Dapir:-"Lo Ruvı,jı boy 
ının xwe newestine, ba tu yi xweş be! " 
Ruvı:-"Ew çı to şan\", ü rabışte desti 

dapire ü elb jı dest da gırt, da desti xwe. 
DapirC jı wi ra pır spas kır. 

Le bela hev gıran gıran dıçün ü qala 
eyam dıkınn. Le bele Ruvı nışka va sole 
xwe dcrxıstın G bı gora va beziya G ket 
nav dara ü wenda bU. Dapir dı şGne xwe 
da hışk bii, kewıji. Dü ra beziya, le 
negıhişt Ruvı. Ruvı dı nav dara da şir gi 
vcxwar ü elb vala kır avCt wıra ü çt1 derket 
ser zınare: 

-"Mm ş ir vexwari ser tat§ 
Mm tu lnşti h mate. " 

Dapir westi U bı xem dest wala 
vcgeriya, hati mal. SıwC zu rabüyi jı 

zarakan ra purşung çekır ü hani dayi ber 
wana ü çüye hınde Tahjiye belek u çı bati 
sen ji wC ra geti. Dapir Tahji va pırs kırın 
yek. Tahji dıke ro ü şev Ruvı baş çav ke 
ü Dapir jı vi ra her ro kilok goşt bıkıre. 
Le bele Dapir boş nesekıni, tav de da çü 
jı bazare binek qir hılgırt, bır mal germ 
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Berhevkar: Curuki 
Rastnıvis: Dr. Mıkaili 

kır, heland ü bır ser zınari ku Ruvı tım tC 
lC nidını, rokır. 
Ruvı dani nivro bati çü hılkışiya ser 

zınar ü şuna ku Dapir gir ıe rokıri bü 
rünışı ü disa qer!e xwe bı Dapire kır: 

-'"Mm şir vexwar ser tat§ 
Mm tu Jıışti lı ma tC 

Tahjiye belek ye ku lı benda Ruvı bü, 
xwe nışka va beradaye wi. Ruvı kıri 

bıreve, boça wi bı zınar va nusıkiyi. Ruvı 
xwe havCt ve hCIC, wC hele. Na boça wi 
nebat ü boç dı koke da qetiya lı ser zınar 
bı qire va nusıki ma. 
Ruvı bırindar, hundır şewiti ü bı tırs ü 

xof revi çü ü car dın ji lı paş xwe nenCri. 
Ke ew dıdit bı wi dıkeniya. Be boç, quna 
wi lı derva bü, xayi dı kır. Ruvı ji ve pır 
fedi dıkır ü ew diyara terıkand. Ti, bırçi 
ii bırindar lı çiya ü baniya geriya. Le pır 
westiya ü poşman bU, zıviri hati lı DapirC 
bext xasti: 

-"Dapim defa/! Mm k1r tu neke 
L1 mm du deriya yeki veke 
Boçe mm bı mm de 
Ez bı xwe d.:1 kım, disa Jıerım 
Tev Jıevahın bılizım. " 
Dapire got:-"Lo Ruvı! Here jı mın ra 

şir hılgıre bine, eze boçe te bı te dım." 
DapirC boça Ruvı bı hınne U sorengC 

reng reng xemilandıbU, mor kespik, zil ti 
zengil pe va gıredayi bü ü dı rere da darda 
kırıbü. Ruvı çıd ku boça xwe di, kelgıri 
bU. Wi dıxwast ku boça xwe disa bı xwe 
k e. 

Got: -" Ez jı kudere şir bıwinıın ü 
binım. " 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Dapir:-"Here goma bızınC, ewC şir bıde 
te." 
Ruvı keti rC lı çüye hındC bızınC ü sılav 

Ic dayc: -"Roya te ronalıi be! '' 
Bızın: -''Tu bı xCr hati, ware hundır. ". 
Ruvı: -" Spas ez rGnanıın. Çik şir bıde 

m ın. Ez w i ş iri jı Dap i re ra bıwını, ew boça 
ının disa dıde mm. Ez boçC bı xwe dıkım 
U terını tcv hcvala bıın t1 bılizıın." 

Bızın dıbC:-" Heval Ruvı ezC şir bı tc 
dim. LC pCşta jı te pelkC daran dıxwazıın. 

Ruvı goti muşkule nınc U kcti rC, çüye 
hındC dare, jı dare pelk xwasti. 

Dar:-" LC here jı me ra avC bine, eıne 
pe!ka bı tc dın. " 
Ruvı bC çare: -"Dama! Ez ave jı WC ra 

lı ku binım? " 
Dar:-''Here hındC cwra, bıra ewr 

barane bıbarin ew ji jı me ra dı wc av. 
Ruvı disa lımdık lımdık kcti re çt1yc 

hındC cwra: 
-"Ewmo! ewmo! çiçık bcrf t1 baran bı 

ının dın, ez jı dare ra bıwıın. Dar pelkC 
xwe dı de ının, ez pel ka jı BızınC ra dıwım, 
Bızın bı wC şir dıde ının. Ez şir ji DapirC 
ra dıwım t1 Dapir boça mın disa bı mın 
de, boçC bı xwe va kım t1 herım tev 
heva!Cn xwc ü bılizıın. "Ewr goti lee here 
ji me ra germi t1 tinC bine eınC berf t1 
barane bıdın te". 
Ruvı: -"Ewrno ez wana ji ku dere 

binıın." 

Ewr:-"Hcre hındC Ro jı wi bıxwazc.'' 
Ruvı disa dıkeve re, hCır hCır dımeşe, kCır 

kür guh dıde ser xwe. Car ji dınCrc ku 
desteki gerınİ sıvık lı ınıla wi dıve. Ew 
Ro bu. 

Ro IC pırsi:-''Lo Ruvi tu tere ku? " 
Ruvı:-"Ez ji lı te dıgeriyaın boyka ku 

tu genn ü tine bı ının de. Ro lı ser ve genn 
xwc gışt dayC dcr. Eyaın jı germe büye 
cchneıne. Ewre reş Cı mor lı hev qelivine, 
burüska avCtınc, gurınini lı wan ketiye ü 
baranek xweş xwcş lı erde keti. Dara cv 
vcxwar, erd şa bU çere, pelk ü çılo nıst. 
BızınC pelk Cı çılo xwar, şir ket gangıla, 
şir dot da Ruvı. Ruvı şir lıılgırt bı dıleki 

şa, minake bıfırı, beziya çü da DapirC, 
DapirC ji boça wi a xemili da Ruvı U Ruvı 

boçık bı xwe ra kır, çCı disa tev hevala bil. 
Heval gi lı dora wi berhev bGn. Dı le wane 
kete boça wi a hinnG.: 

-''Te va boça rınd ü nıınd jı ku hani?" 
Ruvı tCr xwari, ter liyisti, ba lı ber bılGra 
xwe xısti ......... 

}i'k /ıebil yek tune bü 
D<ıpir ii Ruv1 cir:.m biin 

Dapir law nur mmı du keÇik 
Xenci wmm nema riÇJk 

,)(ef<ıt luştiiı cotek sCıvi 
Dlıpir derdC w,ın d1qeıvi 

M:ı/C dapir peri b:ıj6r 
LI nu/i .xüz kCm nebü bar 

Çiya çerin m6şC /ungw 
Sewi defa/ yek ro yek hiv 

S1be-Cvar m:ıng6 dıdot 
Mast ü Jımgiv /J bajJr fırat 

Lı Jş ce ü gemm /ıcnti 
Tar veg1rti masi g1rti 
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Çirok goti zarok !Je;:1nd 
Şin§ manga sor dınıe1~1nd 

Dapir rC çü lıCdi gırt-ın 
Ruvı kone fund§ ciran 

M1rişkan ra ez1nı ş1v.-ın 
Gerı/n neçir tmı neçirv~1n 

Ruvı gılıiştC, roja te xtJrl 
Meşke mm de tu westi ger 

Xapi d.1ye dest Ruvı şir 
Çewıye te ez nakım bir 

Tev!Jev d1çun !JMi gıran 
Ruvı we ra dlSÜIJ dJran 

K one d1ke şir bıdıze 
Jı dCv xüş1~ çü g1rize 

Ruvı kone, tun büye d1z 
SingC D:ıpir xıs!J'ye gurz 

X1sti sol bezi b1 gor<ı 
Ruvı tune /ıCI ıi dora 

GHz§ rum~<>! Jıani bawuşk 
Şir vexwari ci Jıışti meşk 

Lex ll q§rfan k1ri .:1nklj 
lun smge x1zanC pij 

Dev da/esti dıke Jex;ın 
V.1 edeta mine çaxan 
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Ken ü küşet d1zi m1n~<>k 
ü1pir şune le d.1 bü hışk 

Mm şir vexwar li ser tat§ 
Mın tu luştiye lı mate 

Dapir bı nk ket deıvse !Jeş 
Be/ek rag1rt bo Ruv1 beş 

Ttyi'y§ no.. gurex be/ek 
Be/ek ji xast, goşte çe/ek 

Fe/kc çekır lı d:~ri bevş 
Hıiz bJ!ıere not/e zeweş 

L1 b,-ızartJ lufglrli qir 
B1 qüçe!e çCk1r Jıevir 

Qir gernı k1ri rok1r zmdr 
Kone bıgre wne defer 

Ruvı züri kışand tem~<>t 
Çü ser qirC xüz bü nınıŞt 

Boç nusiki /ıa ye nebü 
L1 kone ra ferman çebü 

Be/ek bezi gesk1ri p1şt 
Boç1ka qenç ser zıner luşt 

X1zan b1 tırs q1riya revi 
XwimJ sor d:ı cmıe kovi 

BejnC de/al ar ü pCti 
Şaren boçik )e bii qeti 

Xwina Ruvı erde nji 
Neytır kemiı devi llji 

Deşt U çiya geri geP/a/ 
JmtJ boçık veş;ırti mal 

Zar xwarin mıij ü kakıl 
Hero Ruvı kınfı dekJ! www.a
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Boç xenulmıd zil ii zeng!l 
Kesk ll sor çik notle Jımgii 

D;ıpir jir /mj diş.1ndi 
Mm potuka te eşandi 

l-VeşJ)'tı pirÇ smurç xwasi 
Keti tonJ, şwıe masi 

Dmye dereıv ıvesti mı/i 
Hund1r pcti dili ta/ i 

Rü nenıı çilyi mala d(1pir 
Deri kuta Ruviye ;ii
Mezm mm kir Je tu meke! 
Du deriya yeki veke 

Ruv1 cans vebilye bext 
RHbırt hundır rwJJ~<>t ser text 

Lo ;ii- here tu weyne ş ir! 
dJ!i mm da derxıiıe tıi-

Ez Jıenm kil? bı be mezm 
Jiere gonıa mala Bızm 

Meşi Jeqi reıvi hilr Jı[ır 
MH/(1 bizm gom şUna dür 

Pırr çü kem çü xayi kır gom 
Gazi k1ri gotiye /om ... 

Bızın go: Je xast çı lo yi pirr 
Bine(Weyne) Çibi Julgm3 şir 

Çu dunstan hmde daran 
Daran ji xast beri' ü b,ıran 

Dis:ı ket re durva dit ewr 
for Ju!ati stenJ pevr 

Eıvm ji x,1st ro t!İı ü gemı 
Lmg nıqısi dıri;~1ye çerm 

LI du rov1 çi ya u deş t 
Ro ye genn !ımvari x:ıst 

Deıvse ;i)'mı xem U qasi 
Heva! reviiı nema nasi 

Ro lı be;iıe gerandi dest 
Ruvı xasteK taze bU rast 

Ro genn U qor baran bari 
ÇeTe gupuk !J Jıev dıkari 

Berlıev bün eıvr bari baran 
Ava ze/al vcxıv:ır d;ıran 

ÇJ!o v1rni çe"re-püş nerm 
Eyami xıveş pijıqi genn 

Ruvi gılıişti HTmane li kwıç 
ıv; şıi- Jıani Jıı!gJrti boç 

Ruv1 ter xıvar ter Jıılb:ızdi 
Ba lı ber bı/üm xıve xısti 

Çirok.1 rmd çu diyamn 
Ram b Jıestiyd ba vi gulıd1ran 

Xwandevanen heja, 

Birnebu n gazi hernCı 
xwandevanen xwe d ike ku 
beşdarl berhevkirina 
folklora kurdl bibin. 

Lorna daxwaza me ew e 
ku her xwandevanek 
bikaribe BlrnebCıne; bi 
çlrok, serpehatl, metelok, 
gotinen peşlyan, mamik Cı 
peşbirkan hem BlrnebCıne 
dewlement b ike Cı hem jl 
b ira gele kurd ji 
wendabCıne bipareze. 

Birnebu n 
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Osmanlı Salnamelerinde 

HAYMANA 

Orta ve İç Anadolu Kürtleri denilince, insanın aklına ilk 
konuşlandıkları yer olarak Haymana geliyor. Hatta Ecevit her 
defasında Kürtleri kastedince Haymana'yı örnek verir. Doğru 
veya yanlış tespitler olsun, bizi burada ilgilendiren Haymana 'nın 
bir Kürt yerleşim yeri olduğu, Türk siyasi hayatının en 
doğmatiklerinden birinin ağzıyla kabul edilmesidir. İşte bu ve 
buna benzer nedenlerden ötürü ki bizce en önemli nedenlerden 
biri Kürtlerin bu toprakların esas sahibi olması gerçekliğidir
Haymana İç Anadolu Kürtleri için ,Paytahta , gibidir. 
Haymananın Hi eri 1311 'deki Osmanlı Salnamelerine 

kaydedilen iktisadi, nüfus ve coğrafık vs. yapısını içeren bir 
yazının çevirisini Bimebfın"da yayınlamayı uygun gördüm. 

Bu içeriktc kaynakları bulduğumuz oranda sizlere aktaracağız. 

Haymana yöresinde Kürt kadmlan ekmek pişirirlerken, görülüyor/ar. 
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Haymana: Hicri 1311 

H 
ayınana doğuda Bala, batıda 
Sivrihisar, güneyde Konya 
vilayeti ve Akşehir, Kuzeyde ise 

Ankara ile sınırdaştır. Merkez kaza olan 
Yabanhamarnı kasabası, Ankaranın kuze
yinde ve ona iki saat uzaklıktadır. Basit 
bir yerde mesklındur. Kazanın nüfusu 
(Yabanhamamı) 146 erkek ve 171 hanım 
müslüman olmak üzere, 16 erkek ve 13 
kadın Rumdan müteşeküldür. Bütün 
köylerin nüfusu dahil, 12 998 erkekle 
beraber 13 684 kadın müslü-mandan 
ibarettir. 

Kaza; 400 bin dönüm ekili, 950 bin 
dönüm ekilmemiş, 50 bin dönüm çayır 
220 bin dönüm mera ve 10 bin dönüm 
bahçe ile büyük bir araziye sahiptir. 

147 köy, 4854 meskun hane, 10 mescit, 
ll cami-i şerifıye, I tekkiye, I hükümet 
konağı, 150 ilkokul, I rüştiye, 8 kahve
hane, 8 han ve 2 kaplıca bulunmaktadır. 

Ekilen hububat: Buğday, arpa, burçak, 
mercimek, yulaf ve nohuttur. Meyve 
olarak: Elma, armut, üzüm, zerdali, ve 
kirazdır. Böylece senelik 100 bin kg. 
buğday, 250 bin kg. arpa, 28 bin kg. 
burçak, 14 bin kg. mercimek, 5 bin kg. 
yulaf, 30 bin okka üzüm, 2.bin qiya elma 
ve 2 bin qiya armut hasıl olmaktadır. 

Kilim, seccade, palas, halı, çuval, cacıın 
ve gayet kalın çorap, aynca bir nevi Kürt 
çadırı işlenmekte ve dokun-maktadır. 

Haymana nın doğusunda büyük bir göl 
vardır. Aynca Yabanhamarnı kasabasında 

kükürtlü bir kaplıca bulunmaktadır. Yaz 

mevsimi olan Haziran ve Ağustos ayların
da şiş, sızı ve yara ağrıları olanlara şifa 
verdiği tespit edilmiştir. 

Adı geçen kazada (Haymana) Mikayil i, 
Hodali, Taçadli aşiretleri mevcuttur. Ve 
ortada havası gayet güzel olan Karncadağ 
bulunmaktadır. Korhoca köyünde bulu
nan kömür madeninden halen istifade 
edilmemektedir. 

Eski eser olarak İni i katrancı, Timurözü 
köylerinde 33 ın. yükseklikte 91 ın. 

uzunluğunda Kızılhisar kalesi, 8 m. 
genişliğinde Kızılhisar Mağarası ve 
Güzelcekale köyünde merkeze 6 saat 
mesafede olan burçları yıkılmış I O m. 
genişliğinde Güzelce kalesi ve merkeze 
2 saat mesafede olan Roma İmpara
torluğu döneminde inşa edilmiş bir kale 
mevcut olduğu gibi, 608 Hicri senesinde 
inşa edilen 1 6m. uzunluğunda, 20 ı:n. 

genişliğinde Kutluhan Cami-i Şerifı ile 
beraber 5 m. genişliğinde, 15 m. uzun
luğunda Yenice köprüsü bulunmaktadır. 

Mevcut olan canlı hayvanlarda: 1177 
deve, 20 bin at, 2341 merkep, 14 723 kara 
sığır, 750 manda ile 192 bin koyun, 
119351 tiftik keçisi ve 2730 kıl keçisi 
mevcuttur. Koyunlardan yıllık 20 bin 
qayeyi geçecek şekilde yapağı (yün), 
80837 qaye tiftik, 1750 qaye kıl lıasıl 

olmaktadır. 
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M. Kardoi: Aslında çalışınalarıını 

Kürtçe yazamamaktan dolayı üzgünüm. 
Çok büyük bir hata yaptığımın 

farkındayım. Yapılacak en katı eleştirileri 
kabul etmek zorundayım. Özür diliyorum. 
Ben edebi anlamda Kürtçe'de fena 
sayılmam. Ancak politik analizlerde 
yetersizdiın. Şunu da hemen belirteyim: 
Yakın zamanda bu eserler Kürtçe'ye 
çevirelecek. Bundan sonra çıkacak 

çalışmalarım Med dili ile yazılacak diğer 
bir deyişle Kürtçe olacaktır. 

-Konuşma!anmzda dikk1timi çeken 
bir nokta oldu. Sürekli Kürt ka/kı yerine 
Med halkı diyorsunuz. Kürdistan yerine 
Med yurdu kavramını kui!Hmyorsumız. 
Bu ne anlama geliyor? 

M. K:ırdoi· Medler etnegrafik anlamda 
çok büyük bir halk. Bir çok yerde 
hakkirniyet kunnuşlar. İnsanlık tarihine 
çok hizmetleri olmuş. Coğrafi anlamda 
geniş toprakları ellerinde bulundu
rurlarken, tarihsel olarakta birçok yerde 
tanınan bir kültüre sahip olmuşlar. 

Dolayısıyla Selçuklu döneminden sonra 
kullanılan ,Kürt" kavramı bu zenginliği 
tercüme etmede yetersiz kalıyor. 

Ben bununla; bir anlamda Kürtlerin 
kendilerine Med halkı demesini istedim. 
Yabancı dilerde Mcdiayn-Medien 
denilen Medyanın Kürdistan adı yerine 
giderekten kullanılması çok daha güzel 
olurdu. Tabi bu adiara dönüşüm hemen 
bir günde olamaz. Bunun giderekten 
yerleşmesi ve zaman içerisinde kullanıl
ması için bu vurgulanıaları yapıyorum. 

-Birazda Housan Kürtlerinden 
balıscdclim. Kürtler ne zamaııdmı beri 
Homsmı 'da yaşamakwdır!ar? 

M. Kardoi: Horasan tarihte Med 
İmparatorluğu'nun bir bölgesi idi. Med 
halkından ,Magi" isminde bir grup -ki 
Heredot bunlardan bahsetmektedir
burasını yönetmekteydi. 
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-Horasan ne zaman Med !ıa!kwm 
kontrolünden çıktı? 

M. Kardoi: Med İmparatorluğundan 
sonra buradaki birçok yer yerel hükümet 
vb. yönetim olarak yine Med halkını n 
elinde idi. Ya da ağırlığı vardı. Ancak 
bunlar bağımlı idi. Sırasıyla ,Heiamn1ş1 .. , 
Büyük İskender, ,Part", ,Sasani", ,Arap", 
,Samani" ve bir dönem Türkler buraya 
hükmetınektcydi. Daha sonra da 
Pehleviler geliyor. Horasan bugün 
coğrafi anlamda Kürdistan'a 1000 km 
uzakta. Her ikisi arasında bulunan Gilan 
ve Mazinderan'da bulunan Gilek'lerde 
Med halkındandır. Bu anlamda, 
Gileklerin de kökenierine dönüşü 

yolunda çabalar olduğunda, büyük 
Medya'yı daha da iyi anlaınış olacağız. 

-Son yüzyıllarda Horasan 'a sürgün 
edilen Kürtlerden balısedıliyor. Bununla 
ilgili olarak düşünceleriniz almak 
istiyordum. 

M. K.1rdoi: Evet doğrudur. Bu sürgünler 
bilinçli bir şekilde yapılmıştır. Politik 
amaçlı idi. 16 Yy. dan sonra yaşama 
gcçirilmiştir. Tarih büyük sürgünlcrin 
ilklerinden bahsederken, karşımıza 
Safavi Devleti'nin başında bulunan Şah 
Tehmasıp'tan bahseder. Bu kişi çok 
büyük sayıda bir kitleyi 1553 'te 
Horasan 'a sürgün etmiştir. 
Aynı politika daha sonra Şah Abbas 

tarafından devam ettirildi. Mahabat ve 
Maku ·da halk ayaklandı. Bunun bir güce 
dönüşmesini engellemek, öte yandan 
Horasan 'ı adeta istila eden Moğol ve 
Özbeklerin oradaki güçlerine son vemıek 
ve Kürtlerle bunlar arasında kavgalar 
çıkartmak için bu sürgünü I 594 'te 
gerçekleştirmişti. Son derece zekice 
hazırlanmış bir oyun sonrasında insanlar 
yerlerinden kaldırılmıştır. Tarihi bilgiler 
Moğol ve Özbeklere karşı kullanılacak 
askeri güç sayısında elli bin Medli 
aileden oluştuğundan baheseder. 
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-Hor,?san 'da sürgünde yaşayan 
Kürtlerin oray,1 nereden geldiklerini 
merak ediyordum. Bu konud,1 neler 
söy!cyeccksJiıiz? 

M. K.1rdoi: Zengene, Çeşmekezek, 
Zehferanlo, Beçaranlo, Baçpanlo ve 
Badonla diye adlandırılan büyük 
grupların daha çok Maraş'tan, Mehabat, 
Revand uz ve Diyarbakır' dan geldikleri 
bilinir. Son dönemlerde Medlerin uyanışı 
birçok yere tesir etmiştir. Az da olsa 
Horasan ·daki Kürtlerin Kürdistan· daki 
aşiret ve akrabalarını bulma girişim
lerinden de söz etmekte yarar var. 

-Bu gün Horas,?n 'da ne kad<1r Kürt 
yaşıyor? 

M K.1rdoi· Bugün iki milyon belki de 
daha fazla Kürt var. 

-Kürt!eniı yaşad1jjı yerler nercsi? 

M.Kardoi: Yaklaşık 350 000 Kın'lik 
toprağa sahip olan Horasan'daki büyük 
Kürt şehirleri Bucnord (300 bin), Şirvan 
(200 bin), Koçan (300 bin), Çinaran ( 150 
bin), Deregez (150 bin) dir. Küçük 
yerleşim yerleri ise Cacerın, Faruç, 
Bacgiran, Titkanlo ve Şapesend gibi ... Her 
bir yerleşim yerine bağlı yüzlerce köy 
var. 

-Horasan1n bir bütün olarak nüfusu 
ne kadar ve K ürt!cr yüzde of.1rak ne 
kadar! ar? 

M. Kardoi: Sanıyorum on milyonun 
üzerinde. Medler nüfusun yüzde 20-25 
o I u ş turmaktadı rlar. 

-Kürtçeniz çokgüzel Tıpkı İçAnado
lu 'daki Kürtlenfıki gibi. Kürtçcnizin 
içcrisıiıe yabancı kclıiııc!erisokmamaya 

özen göstcriyorsunuz, konuşurken 
dikkat/isiniz. Dil ve kültürel dejjedcriJı 
korunması sizde nasıl oldu? 

M. K.1rdoi: Bazı halklar için pahası 
biçilmez değerler vardır. Bizim içinde 
dilimizin ve kültürümüzün korunınası 
sürekli kutsal bir görev olarak görülmüş
tür. 

Tabi burada Kürt anaların tarihsel rolü 
önümüze çıkmaktadır. Özellikle kültü
rüne sıkı sıkı bağlılığı, erkekler gibi iş 

ilişkilerinde başka dilieric ilişkiye girme
mesinin rolü büyük. Bu arada sürgündeki 
bir çok Kürt gibi dışarıya kız verilme
mesi ve alınmaması vb. tutumlar da ek 
nedenler olarak gösterilebilir. 

-İç Anadoluya atalan sürgün edı!miş, 
halen varlık ve Kürtlükleri ile övünen 
Kürt Kolonisi Jıakkmd.1ki düşünee!c
niıizi anlatir IlliSIJJJZ? 

. M. Kardoi· Evet tıpkı bizim gibi onların 
da ataları çeşitli dönemlerde sürgün 
edildiler. Sanıyorum zaman içerisinde bir 
kısım Kürdün toprak verimliliği teşviki 
ile kendi rızalan sonucu oralara yerleşmiş 
olduklarından bahsediliyor. Belkide 
Medler, Horasana siyasi oyunlar sonucu 
asker olarak gönderilirken, ya da İç 
Anadoludaki otlaklara yerleştirilmeye 
teşvik yerlerin edilirken, ülkelerinden 
uzakta kalacaklarını hesap etmemiş
lerdi. Çünkü o bir kısmı, zamanında Mect 
(Kürt) kültürünün ya da egemenliğinin 
tesir ettiği yerler idi. Yani bugünkü 
Türkiyede olduğu gibi o dönemlerde Kürt 
ve Kürdistan adları yasak değildi. Med 
dili ve kültürünü geliştirme önünde fazla 
engellerde yoktu. Medler eski yerleşik 
bir halktı ve söz sahibi idiler. Bu da onlara 
değişik şekillerde degişik yerler üzerinde 
tesir etmeye zemin hazırlıyordu. 

- Dejjer!i zamanmJZJ bize ayırdıjjmız 
ve bu güzel salıbeli yapt1jjmız için 
teşekkür ederim. 

M K:ırdoi: - Ben teşekkür ediyorum ve 
en içten selaınlarımla. 
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Quncıke Ku nka 

Kurıkno, zar u zeçno ! 

Ma hune bızanm şoren bı ken lı hev binın ? 
We ne, le de ı1 baven we belki bızanm. Bere lı gunda, 
wexte ku kurık nedısekmin, mezman ew azar dıkırın. 
Cama şelmaqek le dıxıstm. Yekcaranji je ra şoren bı ken lı 
hev dıanin. Winge hfır ı1 mfır, mezın ı1 pir gişt pe dıkeniyan 
şadıbfın. Hen jı wana ten b ira mm. Eze nı ha jı we ra, lı jer, 
çendekan bmıvisım. 
Henji, mm dı herda xwe ra lı hev anin ı1 dan ser. 

De ha, ki mer e, ma nekene ! 

AleMence 
Çil qezence 
Gurek di 
Bı xwe da ri. 

Sere Sale 
Bıne Sale 
Dılke Şare 

Ma ve bıhare. 

Rındık ınındık 

Heske şındık 
Da dil pıtpıtık 
Ger bil 
Kete kortık 

Çerok merok 
Memke herok 
Çil gilzan 
Güz nedin 
Da tizan 

Listıka Kare 
Çucık fıri dare 
Newroz hat 
Germa dil sare 
Bil kcyfc kale 

Sisık dıkım 

Hene dıkım 
Care paşi 
Gıdi-gıdi dıkım. 

Mısto pısto 

Duxın sısto 

Ba vı ber ket 
Mışk jı qulc derket 
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Quncıke Ku nka 

Tıştonek 

1. Tışteki mm heye dımeşe, dıbeze, te dıkeve zıki keri reş. 
2. Rawe Rawe ez raxım, hılveneıqiye bın texım. 
3. Berev büye nergise, lı ser ave nalize, ne gur dıwe, ne dıze. 
4. Ii vıra heta M usule çiçek ketıne reze. 
5. Sor kıri, kur kıri, dı bın te ra kıri 

Bersıvfm tıştenok{m hejmara 1 

ı. Hecır 

2. Zeweş 
3.Parı 

4. Kıriş ı1 kıltık 
5. Mekut 
6. Hiv 
7. Xet (kaxız) 
8. Zıman 
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Quncıke Kunka 

Listike Zaroka 

Eke eke duke duke 
Du nusikc 
Şapa rapa gul tisıki 

Cane kewe lı bcr ma ve 
Tawe ta wc bışqul tawe 
Dıııcriniın dıçeriniın 

Bestiye kewe lı ber ınave 
Kew fıri men dıri 

Eke!C, çekele 
Al o vıııgo-pe qalıngo 
Talo tirşo 
Pc!C vırşo 
Fırş qcti,vi çcpi 

Bendi sora 
Hav dıkım 
Halivdıkım 

Bati vi 
Kcti wi 

Ş;ışırmad:ın tckr:ır!:ınw oyunl.7n: 

Re lı ruvi rcvi, ruvi lı re revi 
Re lı ruvi rcvi, ruvi lı re rcvi 

Stiryc zer lıcla re lcrzi 
Stiryc zer lıcla re Icrzi 

Hiç ş,1ş1nnadan, iakılnwdan 
tekrarlanmasi gereken bir ke/ıine 
oywwdur. Çocukhırm Kiirtçeyi iyi ve 
akJCI konuşabilmeleri için öjjretilebilir. 

Run ı1 Riz 

Kana, hı1z 
Hut ı1 dız 
Gur lı fez 
Xwari pez. 
Bılınd poz 
Çiya, lıoz 
Ajot doz 
Meş ı1 moz 
Derd bı1n rez 
Qalaw, yoz 
Kart ı1 gaz 
Beri güz 
Qulung kaz 
Can olfaz 
Tune hez 
Ava saz 
Fıri baz 
Meriv lez 
H un ı1 ez 
Dev gıriz 
Dıli ziz 

Çellıoka qir kulakone mc da nusıki 
Çcllıoka qir kulakone me da nusıki 

Xort tılbiz 
Run ı1 riz 
Hat payiz 

/'J / A Berhevkar: ow•wu 
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Quncıke Ku nka 

Navcn Tıliyan 
' [Rast 

ı. Tıliya Gırke 

2. Tıliya Şadete 
3. Tıliya Orte 
4. Tıliya Gustılke 
5. T ıl i ya Pıçük;;;~::=:-;:--:-::-:---

i 
1 

1 

J(l 

1 

ı 
~ 

ı 
~ 
ı. Qelqıçük 

2. Panpıçük 
3. Hemdırej 1 

4. Mastalast ll 

5. Sıpikuşt 
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Y a r e n i/H e n e k 

Dizi pir qoley e 

Miho meriyeki diz bu. Her ku tiştek didizi, gundiya ew digirtin u 
ledixistin, ço dikirin. Rojeke axeye gund keriyen xwe yen pez ji bo 
firotine dibe Samı11e (Istanbul). Şivane axe, Miho ji bı xwe ra dibe 
Samule. Mihoye me li Samule ji ser dezgeheke goreke didize. X wediye 
gore wi digre u tı1 dike. Je ra dibeje , Tu fedi llaki? Tu pellee sali yi, 
çima diziye diki?,, u Miho berdide. 

Ku Miho ji Samı1le vegeriya gund, gundi je dipirsin ,Sam(JI çawa 
ye? Li Samu/e çi !ı eye çi fulleye ?, 

Mi ho: - Wal/e li Samu/e dizi pir qo/e ye, tu merfya dikille u berdidille 

Tetera Tetera 

Miho, rojeke dihere Tetera. Teter gundeki cirane gunde wi ye. Li wi 
gundi Teter rı1dinin u Tirki xeberdidin. Miho li nav hergen Tetera 
pullixeki dibine u dixwaze bidize. 

X wediye pullix wi digre, ço dike, Le Miho xişdike. Mina laşeki dide 
ser kera wi u beri kere berve gunde Miho dike. 

Miho ku hat nav gunde xwe, gundiyek wi dibine kül i ser kere dinale. 
Je dipirse: 
-,Miho çi bu? Va çi hal e?, 
Miho: 
-,Off! Tetera! Tetera! Kuren kera! 
Ji min ra dı bej in ,i/lam bize da var güdecall, 

Ka bervank? 

Li gundeki rojeke pirek dimire. Gundi li mala pire rı1dinin u kefene 
we didurin. Lavike pire bi kefen qail nabe. 

Di bej e: -,Kefene di ya min bi kemayi ye, 
Kes guh nade wi. Carek din : -,Kefen nebu" 
D isa kesek bersiv nade. Denge xwe bilind d ike: 
-"Ka bervank?, 
Kaleki gundi diteqe, ji lawe pire ra: 
- ,Meke bervank, bervank, ma diya te bi bervanke le wir kuşkura 

berhevke?, 

@ binelıUn 2, bihar-havin 1997 
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---~--------------- ------------------------------------ ---- --------------------------- ----------- ------ -----

Bir aşk öyküsü 

Ane ane suba da zu 
Se keçik runiştin li bin dare 
Ba li bisken wan sor dixine 

Way beginı lo, sevdalİnı lo 
Ve nıalinı lo, bekarinı nıirinı lo 

W ane pire tu here bi lsa beg ra 

(2 car) 

Bej e ma ware pezi nıale bawe nıın (2 car) 
Şeş nıeh-saleke biçerine 

Way beginı lo, sevdalim lo 
V e ınal im lo, bekariın m ının lo 

Manıe beg dibe lo tu 
sube da zu li vir li çi digeri (2 car) 
Ew dibe ez li nasipgi giran digerim 

Way begim lo, sevdaliın lo 
Ve ınalim lo, bekariın miriın lo 

Doşa doşa doş fat fatam doşa (2 car) 
Fat fatam hezar heftsed pezi li piki didoşe 
Elba ber tim li ber boşe 

Way begim lo, sevdalim lo 
V e mali m lo, bekarim m irim lo 

Kurke boyin bege ınile xwe dina 
Çarix dolaxa xwe, puşi dina (2 car) 
Kavire Muşe gil gil biçerine 
Hat peze xwe bfı peze maznıane 
Pisken wan dakatin ser kabona 

Way begim lo, sevdalim lo 
Ve malinı lo, bekarim mirim lo 
~~ ?= =---==·-=-~======t::=-~""""1"=--~ 
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Size aktaracağmnz bu aşk öyküsü, uzun bir tanlıe sahip. 
Kürt kültürü içerisinde korunarak bu güne kadar gelmiş 
bulunuyor. I 700 'lü yillardan bu yana Osnwn!J 
İmparatorluğu 'nun İskan politJkalan doğrultusunda Orta 
Anadoluya gelen ya da "sürülen" Kürtlerin bir /ı alk 
öyküsüdür. 

Sürgün Kürtler dediğimiz Kürtlerin yerleşim bölge
lerinin merkezi Tuz Gölü ve çevresinin bozkirMndir. Bu 
bölgeye yerleştirilmelerinin sebebi; toprağm verimsiz, 
çorak olmasi ve Sitma Jıasta!Jğmm yoğun olmasi yönünde 
yorumlar vardir. .. 

Kürtler o dönem beylikler ile (aşiret) idare edi/irdi. Bu 
beylikler birbirlerine son derece saygi!Jydilar. Toplumda 
son karan bey verse de, genelde aşiretin Ileri gelenlenin/ı 
önerileri dikkate alnnrdi. 

ykünün üç kahramanı var
dır. Mamc beg, Kızı Fatc 
Xatun ve sevdalısı lsa 
Begdir. İsa Beg küçükken 
babası öldüğünden genç 

yaşta aşiretin başına geçmiştir. Genç ve 
dinamiktir ama tecrübesizdir. En çok 
desteği annesi NazcXatundan almakta
dır. Yaz aylarıdır. Sıcak bir günde yanına 
yaverini de alarak köylerini dolaşmaya 
çıkar. Hava sıcak olduğundan susa
mışlar, atları da yorulmuştur. Serinlcınck 
ve su içmek için Kanjya Scıva ya 
yönelirler. Oraya vardıklarında çeşıncye 
su almaya gelen kızları görürler. Bu 
kızlar komşu aşiretten Mamc Begin kızı 
Fatc Xatun ve arkadaşlarıdır. Su içip 
serinlerler. Atiarını da soladıktan sonra 
çayıra salarlar. İsa Beg dinlenmek için 
orada olan bir ağacın altına ya veri ilc 
birlikte oturur. O an FatcXatunu seyre
der ve aniden göz göze gelir ve birden 
dona kalır. isa Beg yüreğinde bir şeyle
rin kımıldadığını hiseder. Aşık olmuş-

binebün 2, bihar-havin 1997 

.9.t'wo 1 Koçhisar 

tur. Yavcrine dönerek sorar: 
- Çeşme başında oturan kızlar 

kimlerdcndir? Ortada oturan kızııı adı 
nedir? 

Ya veri bilemediğini ama isterse sorabi-

leceğini söyler. isa Beg bu kızı tanımaya 
kararlıdır ve arkasından hemen anası 
haberdar edilir. Nazc Xatun kızın kim 
olduğunu öğrenmek için yanına bir kaç 
kadın alarak aynı çcşmeyc gider. Kızlar 
yine oradadırlar ve Nazc Xatunu 
görünce sevinirler. Tanıdık oldukları 
ortaya çıkar. Fatcaniden NazcXatunun 
yanına gelerek elini öper. Kısa bir 
sohbetten sonra, mcsclcnin farkına va-
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ran Fatc, karşı taraf konuyu açmadan 
hemen söze girer: 

- İsa Begc benden selam söyleyin. 
Babam beni vermez. Gelsin bizim 
koyunları üç ay gütsün sonra beni 
babamdan istesin. Eğer babam vermezse 
ben de kaçarım. ,Namusla terbiye 
ederim", dcr. Konuşulanları duyan İsa 
Bcg kara kara düşün ür. Artık zor günler 
başlamıştır. Bir ağanın diğer bir ağa ya 
çobanlık etmesi ve beylik kürkünü 
çıkarması ona zor gelir. Fakat Fatc'ye 
olan aşkı ağır basar. Ailesinden gelen 
bütün baskıları hiçe sayarak yola düşer. 
Çoban kı ya fetini giymiş olarak Mamc 
Bcgin huzuruna çıkar. Kendisine çoban 
durmak istediğini, aynı zamanda bir 
nasip aradığını söyler. Mamc Bcg 
hemen evet demez, düşün ür. Böyle akıllı 
bir çobanın ayağına kadar gelmesine çok 
sevinir ama içine de bir kurt düşmüştür. 
Daha sonra teklifi kabul eder ve İsa Begi 
işe alır. M am c Beg, üç yüz koyun ve üç 
yüz kuzuyu yeni çobanın önüne katar, 
gülmesini söyler. İsa Bcg sürüyü 
yaylalara doğru sürer gider. 

Aradan üç ay geçtiği halde yeni çoban 
henüz dönmemiştir. Mamc Beg bu 
gecikmeden rahatsız olmuştur. Yeğeni 

Bekiri çağırarak: 
-Çobanımız üç aydan beridir dağdan 

sürüyü gctimıedi. Git bul, alda gel, der. 
Bekiryanına adamlarını alarak dağlara 

doğru yönelir. Sürüyü ve çobanı bulur
lar. Bekir, amcasının dediklerini iletir. 
Çoban söylenileni kabul etmez ve 
Bekirin geri dönmesini ister. Bekir 
döndüğünde durumu aynen anlatır. 
Amcası Bekiri tekrar yollar ve şöyle 
demesini ister: 

-Git söyle hem davarı getirsin hem de 
sevdalısını görsün. Bunun üzerine lsa 
Bcg sürüyü geri getirerek ağaya teslim 
eder. Mamc Bcg yeni çobanından 
mcmnundur. Bir üç ay daha sürüyü 
gülmesini ister. lsa Beg bunu da kabul 
eder. Bu sefer Mamc Beg kuşkulanır. 
Bu çobanın sevdalısı kimdir? diye 
düşünmeye başlar. Öğrenebilınck için 
zamana ihtiyacı vardır ve bu üç ayda 
çözeceği ni tahmin eder. 

Havalar sıcaktır. Sürü sağım ve 
dinlcndirilmck için köye getirilir. Sağı m 
(beri) sırasında İsa Bcg ilc Fatc 
Xatunun aşkları alcvlendiğiııden, Fatc 
Xatun binyediyüz koyunu sağdığı halde 
önündeki kap (hcl b) boştur. Bunun 
farkına varan Bekir, durumu amcasına 
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anlatır. lsa Begin bir çoban olmadığını 
ve Fatcnin aşkı için gelip çoban 
durduğunu söyler. Amcası bu anlatı
laniann doğru olup olmadığını öğrenmek 
için bir plan hazırlar. 

- Yarın öğlene benim mcclisim top
lansın. İsa Beg eğer gerçekten çoban ise 
odanın alt tarafında oturur yok bey ise 

@ lıirııelıün 2, bihar-havin 1997 

çarıklarını çıkartmadan geçip baş 
köşcyc oturur, dcr. lsa Bcg gelişmeler
den haberdar olmuştur. Nasıl hareket 
edeceğini de bilmektedir. 

Saatler geçer ve beklenilen an gelir. 
İsa Beg odaya girince tereddütsüz baş 
köşeye oturur. Kendisinin bir aşiret reisi 
olduğunu, tüm bunları Fateye olan aş
kından dolayı yaptığını itiraf eder. Mame 
Beg bu cesaret karşısında duygulanır. 
Bu onurlu davranış için söyleyecek bir 
şey bulamaz. Yeğeni Bekiri çağırarak 
şöyle dcr: 

-Her ne kadar Fat c sözlü n ise de sana 
haramdır. lsa Bege ise heliildir. 

Günlerce süren düğünden sonra 
sevgililer cvlcnirler. lsa Bcg de Bckiri 
kendi aşirctinden bir kızla evlcndirir. 
Böylece her iki aşiret arasında büyük 
bir dostluk ve akrabalık bağı oluşur. 

Not: Bu hikaye özet ve sade olarak kaleme 
alınmıştır. Saygılarımla ... 

isko/ Kochisar 
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Sanat ve Kültür 

Sanat ve kültür emekçilerine 

bir kaç söz 

anatçılarımız bazı alanlar
da güzel eserlerin yaratı
cıları olmalarına rağmen, 

özellikle tiyatro, sinema, 
resim ve mimaride özlenen 

seviyede eser yaratamadılar. Son yıllarda 
Kürt sanatçılarda bir yerinde sayma, 
kısırlaşma gözlenmektedir. Toplumu 
derinden etkileyen insanların yüreklerini 
fctheden eserler üretmede sıkıntılar 
yaşanıyor. Bir çok sanatçı geçmiş 

birikiminin tekranndan farklı bir şey 
yapmıyor. Dünyayı kucaklayıcı, ruhları 

yürekleri kuşatıcı eserler ortaya komuyor. 

Oysa sanat insanların bir araya 
gelmesinde önemli bir çekim gücüne 
sahiptir. İyi bir sanat ve kültür birikimi 
ister istemez politikaya olumlu yansı
masını yapar. Sanat duyguların, düşün
celerin müziksel, şiirsel ve resimsel dışa 
vurumudur. 

Sanat eseri yaratılırken kolaylığa, 
kabalığa kaçılamaz. Yaratma isteği güçlü 
olmalıdır. İsteksiz, sevgisiz, acısız, 

coşkusuz sanat eseri yaratılamaz. Bir 
eserin doğumu sevinç ve sevgiyle ger
çekleşiyorsa iyi eserdir. Emek ve yaratma 
aşkı yaratıcıdır. 

Sanat eserinde düş ve gerçek iç içe 
dokunmalıdır. Sanatçı dünyanın gerçek-

lerini sanata yansıtırken, özlemlerini 
umutlarını rüyalarını da sanata yansıt
mayı ihmal etmemelidir. Sanat eserinde 
kullanılan sesler, renkler, haraketler 
sanatçının içindeki istekten gelmelidir. 
Aksi takdirde sahte ve sığ bir eser ortaya 
çıkar. 

Sanataçının kalemi, fırçası, dili, eli ile 
dünyayı ve insanı; bir bütün olarak haya
tı, evreni işlerken bütün sınırlann, zorla
maların üstünde düşünüp yaratmalı, öz
gür olmalıdır. 

Kaba, duygu ve düşünceden 
yoksun, nefret ve kini simge-

l leştiren sanat eserlerinden ka
çınmak gerekir. 

Belli çerçevede haraket eden, kendisine 
sınır koyan sanatçı eser yaratmada güç
lük çeker. Sanatçıda şöhret hırsı, ünlü 
olma isteği yerine yaratma aşkı derin bir 
sessizlikte yaratıcı bir yanlızlıktan yarur
lanma isteği sınırsız olmalıdır. Sanatta 
doğallık olmalı, duygulara hitap, değiş
tirici, uyarıcı ve düşündürücü özelliktc 
olmalı. Sıknıa ve zorlama suni sanat kaba 
eserleri getirir. Sadece kendini anlatan, 
kendi derdinin dervişi olan sanatçı, 
çevresini ve sanatın evrensel boyutunu 
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düşünüp, sanat eserine yansıtamaz. 
Sanatçı .sürekli öğrenmeli, araştırmalı, 
kendi çağının çocuğu olmalıdır. İsteksiz, 
güçsüz bir arayış ürün verıneyi engeller. 
Estetik ve derinlikten yoksun sanat değer 
kaybeder. Kuru gerçekliği yansıtan sanat 
slogancı olur. 

Dünyaya bakış, insana bakış kişisel 
hırs ve çıkarlardan arınmalı; sanatsal 
bakışın yorumu sanatı yaratmalıdır. 

Zorba zalim düzenin aşılmasında 
sanatın çok önemli işlevi vardır. Sanat; 
estetiği, yorumu, inceliği ile hayatın 
güzelleşmesine etki yapar. Sanat; 
kalblerin, ruhların, kafaların kapısını 
gizemli bir naziklikle açar. Sanat; 
insanların insancıl duygularını, direncini, 
bilgisini, umudunu biler. Kabalığını, 
geriliğini yontar, bilgisini ince eleklerde 
eleyerek duygu ile bütünleşmesini sağlar. 
Kalblc kafayı bütünleştirir. 

Ahmet Arif in ifadesiyle insanı, ,yürek 
ı~<>çi:,j'· yapar. 

Sanat; insanları sorunlar karşısında 
duyarlı kılar. İnsanı, insanlık savaşımına 
hazırlar ve katar. insana hayatı ve insanı; 
bütün varlıkları ile doğayı sevdirir. 
Sanatçıların üzerinde bu yüzden hep 
akbabalar döner. O ise insanları yüre
ğindeki aşkın ve alevin etrafında topla
maya devam eder. Türküler zaliınlerin 
kanunlarını yener. Yüzyıllarca dilden dile 
gönülden gönüle geçerek yaşar. 

Sevgi ve sabırla yaratılan sanat, yüzyıl
ların hissi dokusunu, hassaslığını, acıla
rını, sevinçlerini içinde taşır. Böylece eği
tici ve uyarıcı bir işlev görür. Zaman aşı
ınına az uğrayan sanat eserleri evrensel 
niteliği olan felsefe ve sosyal yönü ağır 
basan sanat escrleridir. Egemenlerin 
emrinde sanat eseri üreten sanatçı may
mun vari bir şekilde düzenin cilacılğını 
yapmaktan öteye gidemez. Zulmün resto
resi için kullanılır. Kulluğun, köleliğin 
şiiri, türküsü, tiyatrosu, resmi yapılır. 
Sanatçı, sürekli yeniye özlem, yeniyi 
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yaratma; değişime, dönüşeme ka tk ı 
sunma ile kendini görevli hissetınelidir. 
Yüriiınenin, yükselişin teşvikçisi olmalı. 

Sürekli tekrar, tekrarda ısrar hem sanaı
çıyı öldürür hem toplumun duygu dünya
sm ı. Sanatçı sürekli akmalı, sürekli yeni 
eserler yaratınalıdır. Santaçı, gözünü 
güneşten, aydınlıktan ayınnamalıdır. İyi 
izleyici, iyi yerumcu olmalıdır. Kanına 
ışık hızını karıştırınış, tembelik ve 
miskinlikten kendini arındırınış~ hem 
evreni hem içinde yaşadığı ortamı iyi 
algılayabilendir. Öğrenmek ve yaratmak 
için yıldırım gibi haraket eden, zamanla, 
çağla yürüyen sanatçılara ihtiyacımız 
vardır. Gelenekleşıniş, alışılmış sanat 
eserini bıktırıcı bir şekilde tekrar etmek 
fazla bir değere sahip değildir. Şiirde, 
güzel sanatlarda, resimde insan sevgisi 
en ince ifadesini bulmalı; derin duygu 
dokuları ile büyük ön sezgilerin ince 
ahenkli işleyişin ürünü olmalıdır. 

Kaba, duygu ve düşünceden yoksun, 
nefret ve kini simgcleştiren sanat 
eserlerinden kaçınmak gerekir. 

Göz ve elin nuru ilc asli gayeyc bağla
narak, estetizmin en mükemmelini 
yaratmak zorundayız. Müzik, şiir, resim 
bütün topluma yaygınlaştırılmalı, halkta 
sanata karşı ilgi ve sevgi teşvik edilme
lidir. Böylesi bir ortam yeni sanatçıların 
çıkmasında etkili olur. Sanatçıyı seven, 
koruyan, yaratan bir toplum olmalıyız. 
Toplumsal fikirler, siyasi amaçlar 
sanatsal bir güzellikle topluma verilmeli. 
İnsanların birbirini sevınesinde, topluın
sal birliğin sağlanmasında sanat rolünü 
iyi oynamalıdır. 

Her alanda insanlar arasında küresel 
boyutta bir iletişim çağı yaşıyoruz. Bu 
nedenle Kürt sanatçısı, sanatsal çalış
ınalarında evrensel boyutu ihmal etme
mclidir. www.a
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Güneşe 

Çağ ri 

im aranlıkta getirildik uçurumun ucuna, 

~~·~J~,Düşdük soyguncunun, soysuzun avucuna. 

'
1 ~~Asırlarca karanlık sıktı boğazımızı, 
'.WKm>doo kmk•doo oçomod•k •«•mm. 
} '1.\: Zulmün dünyası mezar kadar dar, 
, ' l Boynumuzu kırdı gelen her hükümdar. 

Gül güzelliği ile gülenler, 
Aşkın ateşinde yanan çiçekler... 
Bir bayram bir bahar, 

Yeniden yeşerdiler. 
Güneş gül kokuyor, 

Toprak güneş. 
Yüreklerimizde büyüyor aşk ve ateş. 
Düşüm, düşüncem 

İlk kelimem son hecem. 
Gel çözülmez bilınecem, 
Aydınlansın günüm. 
Aydınlansın gecem. 
Gel güneşim, güzelliğim 
Yürek yürek doğda gel. 
lşığınla günlerimi süsledim, 
Yüzyıllarca gelişini özledim. 
Kök gövdeyi, 
Gövde dalı 
Scvda ile sarmalı 
Her dalımda yüzbin çiçek açmalı. 
Tüm çevrene kokusunu saçmalı. 
Yürek yürek, 
El ele vererek. 
Gel safağın aşığı 
Gel gözümün ışığı 
Ge lde götür beni sonsuz ufukun ucuna. 
Düşeyim özgürlüğün, güneşin avucuna ! 
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mada gösterdiği evrimleşmeye paralel bir 
biçimde, tarım ürünleri ile uğraşta büyü
me görülmüştür. Bu unsura, tarım tekni
ğindeki gelişmeyi de eklemek lazım. 20. 
Yüzyılın ikinci yan-sından itibaren Kürt 
bölgeleri, Adana Ovası seviyesinde bir 
tarım havzası ve ambarına dönüşmüştür. 

Kürtlerin yerleştikleri toprakların 

genişliği ve verimliliği zaman içinde 
Kürt ve Türk köyleri arasında derin bir 
ekonomik farklılığın ortaya çıkmasına 
yolaçmıştır. Bundan dolayı da Kürt 
köyleri zengin köyler ve Türk köyleri ise 
yoksul köyler olarak nitelendirimişlerdir. 
Türk ve Kürt köyleri arasındaki bu eko
nomik farklılık, sosyal hayatın bütün 
alanlarında; insan ilişkilerinin düzeyinde 
de doğrudan etkisini göstererek, 
ayrımiara yol açmıştır. Bundan dolayı İç 
Anadoluda Kürt köyleri, sosyal geliş
kinliği ve ileriliği temsil ederken; Türk 
köyleri ise sosyal geriliği temsil etmiştir. 
Tarihin cilvesi denilen şey bu olsa gerek! 
Genel olarak ana Kürt bölgesi geri 
kalmışlığın ve sosyal geriliğin bir havzası 
iken, o bölgede yaşayan Kürt milletinin 
küçük bir parçası olan topluluğun, Iç 
Anadoluda aksini temsil etmesi başlı 
başına bir gariplik olarak görülse de 
izahsız bir olgu değildir. 

Bu durum açıkça, Kürtlerle ve Kürt 
bölgesi ile ilgili farklı ve kasıtlı bir devlet 
politikasının gündemde oldugunu 
göstermektedir. Zaten bunun böyle 
olduğunu ispat etmek içinde, çok büyük 
ve derin araştınnalar da yapmaya gerek 
yok. Basit gözlemler ve bölgede sıradan 
bir gezi bile bunu görmeye, göstermeye 
yeter. Bulunduğumuz aşamada bazı 
faşizan, ırkçı ve ahmak kesimleri bir 
tarafa bırakırsak bu gerçeği her Türk 
kabul etmektedir. 

Kürt köylerinin bu ekonomik 
gelişkinliği; Kürt ileri gelenlerinin devlet 

@ birııebôn 2, bihar-havin 1997 

bürokrasisi ile ilişkilerini daha rahat 
geliştirmesine kaynak oluşturmuştur. 
Kürt köyleri rüşvet mekanizması i le 
işlerini rahatlıkla gördürmüşlerdir. ,Bazı 

işleri çözmek" kavramını bilinçli bir 
kategorileştirme olarak gündeme getir
mek istiyorum. Çünkü temel Kürt topli.ı

luğunun bilinci ve ulusalhayatında köklü 
degişiklik yapacak sorunları büyük 
rüşvetlerle de olsa çözmek olanaklı 
olmamıştır. Örneğin başkentin 110-120 
Km. yakınında olan benim köyümde okul 
1962 yılında büyük sıkıntı ve mücade
lelerden sonra yapılmıştır. 

Iç Anadolu Kürtleri geniş ve verimli 
topraklar üzerinde hayvan ve tarımsal 
ürertiminin dışında, ne yazık ki bahçe
cilik ve sebzeciliği geliştirememişlerdir. 
Bu da sebepsiz degildir elbette ... 
Geçmişte ve şimdi bu sorunun nedenleri 
araştınldığı zaman, büyüklerimizin bunu 
doğal koşullardan kaynaklanan yeterli 
sulama suyu olmamasına bağladıkları 
görülür. Suyun önemli bir etken olduğu 
tartışmasız. Ama ne yazık ki, suyu bol 
olan köylerin de bu konuda ciddi adımlar 
atrnadıklannı; suyu bol olan köyler genel 
olarak dağ eteklerinde, engebeli ve taşlık 
alanlarda kurulmuş olmalarına rağmen 
sebzecilik ve bahçecilikten yararlanama
mışlardır. 

Böylece sorunun nedenleri olarak üç 
temel unsurun devreye girdiğini hep 
düşünmüşümdür. Bu üç temel ve hayati 
unsur; kültürel yetersizlik, Kürt toplumu
nun tembelliği ve ticari zihniyetin, -ki bu 
da kültürel ve sosyal gelişimin temel bir 
yansımasıdır - gelişrnemesidir. 

İç Anadoludaki Kürtlerin bu alandaki 
bilgisi bir teste tabi tutulacak olursa, bu 
konuda bir kültür birikimine sahip olma
dıkları hemen görülecektir. Bahçecilik 
ürünlerinin doğrudan pazarda halka ve 
satışa sunulması gerekmektedir. Böyle 
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bir davranışın ise Kürtler 
açısından ayıp, onursal ve etik 
açıdan bir problem olarak 
algılandığıııı görüıiiz. Bundan 
dolayı hayvancılığın yan 
ürünlerinden olan süt ve 

peynir de pazarlanamamıştır. 
Hayvanın kuzusu ve kendisi, 
şehir merkezlerinde bir devlet 
kurumunda pazarlandığı ve 
alıcılar bizzat köylere gelip 
aldığı için, Kürtler bunları 
pazarlama rahatlığını göster
miştir. Biliniyor ki, buğday, 
arpa ve son yıllarda mecimek
ler, nohutlar devlet kurumları 
olan silolara ve büyük özel 
şirketlerin un ve makarna 
fabrikalarına satımaktadır. 

t 
1 

B öy I eec K ü rı I er, d oğrudan "'""--'"'-----"=ei.L_ _ _,_....._-'"-"-" 

doğruya insanlarla yüzyüze gelmedik
leri için de ticari ayıptan kurtulmuş olu
yorlardı. 

Bahçecilik alanında üretim yapıla
madığı için bu alandaki ihtiyaçlar şehirle 
ilişkilerin gelişınediği dönemlerde kom
şu ve uzak Türk köyleri tarafından; daha 
sonraki dönemlerde ise şehir pazarla
rından karşılanmaktaydı. Tarım üreti
minden yoksun dağlık ve yoksul Türk 
köylüleri, bazen onlarca kilometreyi eşek 
ve öküz arabalarıyla teperek kendi tahıl 
ihtiyaçlarını Kürt köylerinden temin 
etmekteydil er. 

Geniş ve verimli topraklardan büyük 
gelirler elde edilmesine rağmen, büyük 
bir sermaye birikiminin sağlanamamış; 
dar, kapalı ve çağdaşlığın önünde tarihsel 
olarak engel oluşturan ilişki tarzından, 

daha ileri bir toplum ilişkisi olan büyük 
üretim ve yapılanmaya da adım atıla
mamıştır. Belirli bir konjonktürde değer
lendirilerneyen büyük ve geniş olanak
ların, Türkiyedeki ekonomik yapı deği
şikliği karşısında tuzla buza dönüşlüğü 

görülmektedir. 
Kürtler, anavatanlarından İç Anadoluya 

yerleştikten sonra, anavatandaki aşirete 
dayalı toplumsal yapıyı hemen hemen 
aynen korumuşlar ve geliştirmişlerdir. 
Yani bu toplumsal örgütlenme, anavatan
daki örgütlenmenin geniş ve ayrıtılı bir 
prototipini oluşturmuştur. Bu toplumsal 
yapıda Kürt geleneksel feodal yapısının 
ve beylik sisteminin hiyararşik yapısı da 
olduğu gibi hem tekrar tesis edilmiş hem 
de korunmuştur. Sadece Kürt bölgele
rinde egemen ve güçlü olan şeyhlik 
müessesesi İç Anadoluya taşınmamıştır. 
Yalnızca ocak olarak nitelendirilen dini 
bir kurum, ilk dönemlerde güçlü; 
1950' den sonra ise zayıflamış olarak 
varlığını sürdürınüştür. Devrimci Doğu 
Kültür Ocaklarının kuruluş aşamasında, 
,ocak'' adının kullanılması bu kurumu 
çağrıştırdığı için hem tepki duyduğum 
hem de içten içe Kürtlüğü çağrıştırdığı 
için sevdiğim bir isim olmuştu. 

Yapılaşan aşiret düzeni yakından ince
lenip gözlemlendiği zaman, ,yakın kan 
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akrabalığının'' da aşirette ağır bastığı 

görücektir. Bu da Kürtlerin İç Ana
dolu'ya gelişlerinin parçalanmış aileler 

ve bireysel göçler şeklinde gerçekleş
mediğini göstem1ektedir. 

Hem bu olgu hem de Kürtlerin genel 
olarak bölgede geniş ve verimli topraklar 
üzerinde yerleşmiş olmaları, zora dayalı 
göçün değil ,gönüllü'\ ,rıza ya dayalı" ve 

Kürtlerin kendi koşullarından; belki de 
tabii afetlerden kaynaklanan bir göçün 
sözkonusu olduğunu bir veri olarak 

sunmaktadır, diye düşünüyorum. 

Kürt topluluğunun bu geleneksel aşiret 
ve beylik sistemi 1950'Jerden sonra Tür
kiyenin liberal ekonomiye, demokrasiye 

ve görece bir biçimde çok partili hayata 
geçişi ile birlikte çözülmeye başlamıştır. 
Bu çözülme sürecinde, geçmiş gelenek

sel yapıda ısrar eden, yeni durumu anla
yamayan ya da anlamak istemeyen aşiret 
reisleri, beyler ve ağaların ailelerinin 

durumu, Avrupa ve de elbette anavatan 
feodali-tesinde yaşanan trajik durumun 

tam bir kopyesi olmuştur. 

İç Anadolu Kürtleri ı 960'1arın son
larında da Avrupaya göç etmeye 
başlamışlardır. Oysa Türkler 1960'ıarın 
başlannda Avrupaya işçi olarak gitmeye 
başlamışlardır. Bu noktada iki kesim 

arasındaki farklılık hemen göze çarp
maktadır. Bunun nedeni, hem Kürtlerin 

daha kendi içine kapanık bir topltun ola
rak kendisini koruyor olması hem de 

sehirleşme ve dışa açılma perspektifinde 
geriyi temsil etmeleridir. Ayrıca önceki 

satırlarda değindiğim gibi Kürtlerin 
ekonomik durumlarının o dönemde daha 

iyi olması; kendi iş güçlerini yabancıya 
satınayı ve ailelerini yalnız bırakınayı bir 

ayıp olarak görmeleri inancıdır. Zaten 
Avrupaya işçi olarak gidenlerin özellikle 
en alt ve yoksul kesimlerden unsurlar 

olması; gidenlerin ise gidişlerini ayıp 

duygusundan olsa gerek çevresine söyle
memesi ilginçtir. 

İç Anadolu Kürtlerinin Alınanyaya işçi 
olarak gitmeye başladıkları tarih, aynı 
zamanda büyük metropollere açılma 
tarihi de olmuştur. Bu süreç öyle amansız 

ve gaddar bir biçimde işlemiştir ki, ta 
ı975'Jerde ihtiyar erkek ve kadınlar dı
şında kimsenin kalmadığı köyler gazete
lerde boy boy resimlerle yer almaya 
başlamışlardır. Gelinen aşamada Türki
yedeki genel yapısal değişime bağlı ola
rak, Kürtlerin köy hayatının sürmekte 

olduğu gerçeği ile karşı karşıya gelinmiş 
durumdadır. Bu değişim ve farklılaşma 

sonucu aynı köyden gelen bireylerin ve 
hatta ailelerin birbirini tanımadığı; ku

şaklar arasında büyük uçurumların oluş
tuğu gerçeği yaşanmaktadır. 

İç Anadolu Kürtlerinin devlet ve onun 
siyasi kurumlarıyla özellikle de Türk 
siyasi partileri karşısındaki tavırları 

çatışmasız ve akılcı olmuştur. Buradaki 
Kürtler yerleşik, geniş, istikrarlı ve top
rak birliğine dayalı ulusal özelliklerini 
titiz bir biçimde koruyan; gelenek ve 

kültürüne bağlı hareket eden ve kendi 

dilini konuşan bir topluluk olmasına 

rağmen, küçük çaplı da olsa devletle 
fiziki bir çatışma içine girmemiştir. Bu 

tutumunu, hem Osmanlı Dönemi hem de 

Cumhuriyet Dönemi Kürt ayaklan

malanna fiili bir şekilde katılmaması ile 

de göstermiştir. 

Türkler ve diğer azınlıklar için olduğu 
gibi, Kürtlerin de 1946'1ardan sonra 
siyaset ve siyasal partiler karşısındaki 

tavrını tahlil etmek, çözümlernek ve bu 

çözümlemelerden sonuçlar çıkarmak 

oldukça anlamlıdır. Çünkü ı 946 önce
sinde Türkler, Kürtler ve diğer azınlıklar; 
zenginler, fakirler; erkekler, kadınlar ve 
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küçük muhalefet gruplarına, gizli 

örgütlenmelere rağmen otoriter, militer 

ve anti demokratik tek parti CHP'nin 

takipçisi olmuşlardır. 

1960 yılının ortalarına kadar Kürtler 

dengeli ve pragmatik bir tavır sergilemiş

lerdir. Kürtlerin bir kesimi CHP' den yana 

ve bir kesimi de Demokrat Parti(DP)'dcn 

yana tavır koymuş) ar, oy vcmıişlerdir. Ör

neğin benim babam CHP'Iiydi. Arncam 

DP'Iiydi. Yine dayunlar bölgemizin aşiret 

reisleri, beyleriydiler. Onların bir kesimi 

CHP'den bir kesimi de DP'den yana tavır 

belirlemişlerdi. Bu konumlanışta aynı 

zamanda mahalli özellikler, aşiretler ve 

aileler arasındaki ilişkilerde etkili olmuş

tu. 

Bu döneme ilişkin açık bir sapıama 

yapmak gerekirse, siyasallaşmış bir Kürt 

tavrı sözkonusu değildir. Ama bu durum 

İç Anadolu Kürtlerinin, Kürt sorununa 

karşı duyarsız oldukları anlamına 

gelmiyordu. O dönemlerde bölgemizin 

Kürt sorununa ilgisi, büyüklerimizin 

Erivan ve Kinnanşah radyolarını sonuna 

kadar açarak, Meyreın Hanı ve Kawus 

Ağayı dinlemeleri; Barzaniye olan 

sempatileri ile açığa vuruluyordu. 

İç Anadolu Kürt bölgesinde, 1960' )ann 

ortalarından 1975lere kadar parçalı ve 

sınırlı bir siyasal bir Kürt tavrından 

bahsetmek olanaklıdır. Bu siyasallaşma, 

Türkiye İşçi Partisi(TİP)'in bünyesinde 

boy verıneye başlamış; Ş. Koçhisar, 

Polatlı ve Haymana yöresinde gelişmeye 

başlamıştır. Bu bağlamda Polatlı'da Os

man Ağabeyin Haymana'da Mustafa 

Güçlü'nün, Ş. Koçhisarda benimle bir

liktc öğretmen Lüfı Kıvaç, Yazar Seyit 

Alp, Mühendis Sadık Baydar ve Nazife 

bacımızın çalışınalarını özellikle belirt

meyi gerekli görüyorum. Bu dönemdeki 

Kürtsiyasal tavrı 1960 Genel Seçim-

lcri'de, TiP'in adayı Dr. Tan Ziya Ekinci 

için sandıktan çıkan oylarla kendisini 

açığa vurmuştur. 

Bölgemizdeki Kürt siyasal tavrı, 

1975'lerdcn sonra yogunlaşarak geliş

miştir. Bu gelişme hem Kürt siyasal 

hareketine hem Kürt siyasal ve demok

ratik örgütlere, bunlar DDKD, DHKD, ve 

ASDK-DER, bu bölgeden yığınla unsu

run kurucu ve üye olmalarıyla kendisini 

açığa vurmuştur. Bu tavır günümüzde tam 

bir sisteme, bilince ve örgütlenme yapısı

na kavuşmuştur. Bu dönemin daha detay

lı, belgeli, verili araştırma ve tartışmasını 

önümüzdeki sayılara bırakınayı yazıının 

kapsamı açısından gerekli görüyorum. 

Bölgemiz Kürtlerinin devlet ve siyasi 

partiler karşısında bu dengeli, pragmatik, 

sağduyulu ve akılcı tavrı; kendi iç ilişki

lerinde ve koınşu Türk ve Tatar köyleri 

ilc ilişkilerinde de kendisini ortaya koy

muştur. 

Kürt aileleri, aşiretleri ve hatta köyleri 

arasında toprak ve mera paylaşıınına 

dayanan çelişkiler olmasına rağmen; bu 

çelişki ve çatışmalar yoğun şekilde adam 

öldürmelere ve köklü kan davalarına 

genellikle dönüşmemiştir. Bu istisnanın 

dışında sayılabilecek Kürt köylerinin 

sayısı birkaç taneyi geçmez. Örneğin 

bizim köyümüzde 1956 öncesine kadar 

üç adam öldürme olayı sözkonusu olmuş; 

bu ölüm olaylarından biri de 100 sene 

önce gerçekleşmiştir. Aynı şekilde Kürt 

köylerinin Türk köyleri ile de zaman 

zaman çelişkileri olmuş; ama bunlar 

hiçbir zaman büyük çatışmalara 

dönüşmemiştir. Bu dengeli, akılcı, 

sorumlu ve sağduyulu davranışta, bir 

azınlık olarak kendini dışarıya karşı 

koruma güdüsünün belirleyici olduğunu 

düşünüyorum. 

••• 
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Li zozanan, wexta ku peyvCn wcstyayi berbi sinorCn tagini ve bazdidin Cı li rcnişm sirCıdCn 
binçikyayi hdkchclka dcmC ji nlı ve diafırinin ... RcngC xwe!iya çiyan (ı hesreta dol Cı pesar Cı 
zinarlı dcryaçeyCn matmayi (ı rengC çend axinCn ditir Cn ku ji kUrabiya dil dipijiqin berbi 
nexşeya dasrana descC hclbcstvancki bC dcsr ve dihcrikin, li zarakan dizivirc, li ro:ıa demC 
dipirse, li gul D nCrgi?.an, li keçCn bejin dirCj Cı ı-irav, li webteki bC bir D bC hiş D li şopa gavCn 
peyvC dipirse!!! 

ErC hclbesrvano! 
LışC hclbcsrC di asoyen nU xclmaşblıyi de digcviu:, şiniya kuli!kan (ı giryana dcşrCn tc; 

dc}tCn surdari U mirinC, di nifıra da\vin de bildiperiki n rCçCn bendewariya sermedL 
Tu xwc hini xcwrcvinC diki, tu Cı dudili (ı lcrz.1. çavCn qcrimi. 
ErC ey hclbesta scrmcst! 
ŞivanCn re, gavan lı bCrivanCn re, rcvsork lı bcrbcyanCn tc, birin (ı dUmanCn re, sefer Cı 

xatirxwcsrin Cı klırcklıra dildan!n re, gch bi hcv re, gch ji di rcwrcwka rCçCn windayi de, berbi 
ahcnga re ve, berbi kczi Cı xwinrcngC ditbcra tc ve, tCn, rCn, rCn (ı hey tCn ... 

TCn Cı MemC Xalikan ji, wck hdbesıvaneki birindar, li diroka darbesran Cı li darisranCn 
şewiri digcrc (ı peyvCn narin di landika bendemana ?..eri Cı periyan de dilorinc .. 

Hooo hc!bcstvano! 
Ev çi govcnd c? 
Ev çi fclckc wisa li ser kcviya bCndcrCn remcnC mc dikulkulc? 
Ev çi ıofan c ku wisa 7A1.rokri (ı newroz.an ji nav dcsrCn mc direvi ne? 

Stfiye te bişke felek 

Mala felekc bişewite 
Ji dest kor Cı gCj im 
Birlin min wan sazana 
StiranckC j'i ez bCjim 
Dil birindar 
Bi van derd ii belana 
Ezjl xistim nav hozana 
Stiranek nU bigrimji dil da 
RCwi mc zaniın 
Di reka dircj ii dur da 
Bi sazeke şikesti 

Ger bikcvim di vi ş eri da 
Rewşa xwe girCınede 
Çava şii neke li nav yada 
Xem nine bi rasti 
Stii şikestiya feleke 
Mirin ji me tenere da 
Tu ji bej e ku 
pelek ji dare da weşiya 
Anji 
St erek ji es man da xuşiya 

(1997) 
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Birn eb Cm 

Ez im 

Ez im 
Evinadi d ila de reş U veşirti 
Heviya dayika delal ii por sipi 
Ez im 
Kovana çave xorten me yCn girti 

Ez im 
Ji zarakan re stiran U lori 
Çave dayikan de kela giri 
Ez im 
Dest leşkere tirk de serjekiri 

Ez im 
Xew revandi di şeven tari de 
Mane xewnCn şCrin di nivi de 
Ez im 
Min dil peçajijiyanek nu re. 

1995) 
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Evinekdin 

"Min bi sorgulck dadc ü bi 
hCviyck bincxşinc" 

Mazhar KARA 

Min ji desmal ba dikir 
Li sere govenda 
Dil şewitand 
Bi bejnen 
Zirav fı tenik 
Bisken çelenga 
XewnCn minji revandin 
Li şeven bi birusk G baran 
Deste berbanga 

Min hCviyCn xwe genn kirin 
Li ber are şivana 
Ji sevda yen me tiji blın 
HewanCn wana 
Min ji pez çerand 
LinCvxama 
Dil gerandin 
Bi denge bilUra min 
BCrivana 

İra dil xwe dada 
Bi evinek dine 
Bo sorguleke 
Siriya dirGçikine 
Ewgulaku 
Evinaxwe 
Keç G xortan 
Li berbanga newrozc 
Dişewitine 

(1997) 

Kuladil 

Xaşand 

Bi keser U xema 
Heland 
Kezeba min nema 
Di barand 
HCstir wek ava çema 
Gerand 
Di pe bisk G perçema 
Qarand 
Bi Areb G Rom G Acema 
Vegerand 
Kul di dil de ııema. 

(1992) 

Zozanen me 

Bere li van zozanan 
HavinG bi har hebün 
Li çal ü çi yan 
Sor G zer gul vedibun 
Ira Ii ser rüyCn gulan 
Dilop dilop xwin e 
Rengen xwe veşartin 
Venekiri çilmisine 

EwrCn van zozanan 
Dadigirin barC xwe 
Ji giriyen çavan 
Berba di bin 
Ji behra şin re 
Dibin baran 

BerxCn van zozanan 
Li kalinin dü miya 
Birindar ketine xeza!Cn xwe 
Li ser kaniya 
HCviyCn xwc bcrba bün 
Ku!Cn xwe ne kew girtin 
Ne ji derbün 

Kewe 

Hesretamin di perC xwe ke 
Bi fire here bana 
Ez girtime 
Tu bigerlli deşt ü zozana 
Li çiyayCn me daweste 
Ser zinareki li cem şivana 
Guh bide 
Jiyana min e denge billıra wana 
ŞevC li xwe tari meke 
Li min vegere 
X wc rnede dest nCçirvana 
Bine di per t1 baskCn xwc de 
Behna azadiye 
o 
SilavCn heval U cirana. 

(1996) 
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Xortenkurd 

Em xortCn 
Mit ü Med ü Lari ne 
NavC te 
Bidaxa 
Li singC xwe koline 
Nave te di dile me de 
Pet ü agir e 
Wek agire dile Kawa 
Edi nevemire 

Ger li lıepsa 
Ger li mal in 
Na ve te di dile me de 
Herdem dinalin 

Çend Newrez ü bihar in 
Gundbigund 
Çiya bi çiya 
Ala te di desta de 
Li karİn 

Xilas nekir dijmin 
Ne bi girtİn 
Ne bi ajotin 
Ne bi kuştİn 
Her gavek axa te 
Bi xwina me hat şGştin 

HCvidarim 
Ev keçen rind u keleş 
DestC wan di dest 
Xorten eg1d u çavreş 
Ya li Mezra-Botan 
E avakin Kurdistan 
Ya slnge te yi gewr 
Ji xwe re bikin goristan. 

Day e 
Carekdin 
Carekdin 

(1992) 

Min biafirlne dayika min 
Sorgulek min heye 
NavC wC azadi ye 
Pir delal u nazdar e 

@ lıinelıün 2, bihar-havin 1997 

Av didim bi xwlna sor 
Bi xwina şehirlan 
X wl na h eva! ü e gl dan 
Bi xw1na keçen delal 
Xwlna büken bermal 
Bi xwlna kalen hefte sal 
Min bC gul 
Gule be min neke 
Carek din 
Carek din 
Daye! 
Min di paşila xwe k e. 

(1995) 

Amed xwln dibe 

Ere, xuşke 
Wek kulllka di guldanka de 
W eri av dan li van salana 
Zanim sedem çi ye 
Çi tu kişandi wan çi yana 
Li Amede 
Jiyan xw!n dibe 

Ere keçe 
Delala min şanzde sali ye 

bej na zirav ü nava tenik 
Bi çek u rexta şidandiye 
Te jl bihlst? 
Li Amede 
Berbang xwin dibe 

Ere daye 
Kaxezek şii ü sipl 
Penusek e şikestl 
Seri min de helbesta nenivisi 
LiAmede 
Helbest xwln dibe 

Ere bavo 
Li kuçe ü kolanan 
Bo gogek rün pariyek nan 
Birçiya dest bi Iıevranan 
Ketin axa şii ser çokan 
LiAmede 
Amed xw1n dibe. 

(1996) 
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ÇEND KLAM 0 STRANEN GOVEND 

0 BAZDANE Jl OORBERE 

POLATLI- HEYMANE 0 YUNAKE 

ZERİYE 
Zerıye gunde me yek e 
Ew yeka gund da tek e 
Ez hatım deri vek e. 

Zenye gunde me çar ın 
Herçar lı mera yar ın 
UınrC xortC me xwar ın. 

Zerıye gunde me şeş ın 
Her şeş jı hev xwcş ın 
GırCdan şan:! reş ın. 

Her şeş hevra dımeşın. 

DI CI DA 
Ez bazdırlım dı ci da 
Bıni nıngi mm xu da 
Hun lı gewra dıgerın, 
GcwrC wane dı xCnı da. 

Du zenyC tCne jor da 
Çı pençe dı nav por da 
Mal ü male xorta ye 
Dıbın bervanke sor da. 

DOLABE 

\Verın mınC vC yekC 
Kelek dane keleke 
Pesira sor ü spi 
SCva sorC AntalyC. 

Kondur kundurC pin~ 
Pil avCti dor birC 
Berevkın lawno binın 
Kunduri xwaş e bı sirC 

Keçık çüne guniya 

Berhevkar: Curuki 
Rastnıvis: Mikaili 

Ber gerim mina xwiniya 
Keçık çfıne kıvzana 

Bcr geriın mina xızana 

Here dalabc dolabc 
Dalaba dari dere 
LC rısti pUrta kare 
Dalaba dan mcrxC 
LC rısti lıva bcrxC 

Dolaba qasti nıasti 
Mm dolap xwe ra xasti 

Hey baran berf ü baran 
LC xısti zengiyC siyaran 
Tc ez kuştım, ez hclandını 
Hay lC şewtiye va qaran 

Ez ji wc ra vaz d ıd ı m 
Hün keçıka naz dıdın 
E w çı keçıkC wc pir ın 
Tev xortC me baz dıdın. 
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Xwe hıldın xwe hılnedın 
Şore xwe bı kalen me dın 
Xwe hınek notle me dın 
Ba lı ser singC wan ramedın 

Çı keçık e kundur dest da 
Kundur dest da bışkeşta 
Bave bıhata lexısta 
Mıne jı xwe ra bıxwesta 

Senbol şirin şi ye 
Tel hati nızam çi ye 
E dur çıln nezik hat ın 
Jı xwe xaş e jına bi ye 

TenC narım qırşıkan 
Dest navCm wan metnikan 
Dı hiz da bılne tırşu 
Gune lı stuyi keçıkan 

MEYREME 

Barane çılke çılke 
Dilbere Meyreme 
Keçe rabe dılem bıke 
Çav reşe Meyreme 

@ biııebün 2, bihar-havin 1997 

Meyrem rabe sıbe ye 
Le dilbere Meyreme 
Denge dike kabe ye 
Çav reşC MeyreınC 

Baran bari erd şıl kır 

Xupık bari gelt qul kır 
Xelke cote xwe ajot 
Haso rünışı xwe cıl kır 

Cotkar notle te nawun 
Gelte belek şe nawun 
Rişi peda ba nawun 
Notle ardi cC nawun 

TenC narım qırşıkan 
Dest navCm çıçıkan 
Hawar le le le 
Gune lı stıl keçıkan 

TenC narım guniya 
Dest navem guliya 
Hawar le le le 
Gune lı stuyi zeriya 

TenC narım avC 
Dest navCm nave 
Hawar le le le 
Gune lı stü bavC 
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Yörelerimizi tanıyalım 
--------------------------- -----------------

"Ga mır ker e le pır bın." 

POLATLI KÜRTLERi -2 

Lehçe, Gelenekler, Aşiretler 

B irnebUn'un ilk sayı
sında Polatlı kürtleri 
ile ilgi genel bilgi 

vermiş ve bunun kafi gelece
ğini düşünmüştük. Ne var ki 
gelen istek , uyarı ve kritikler 
bunun okuyucuyu tatmin et
mediğini gösterdi. Yüzyıliann 
verdiği suskunluk ve ilk 
olmanın verdiği heyecanla 
olacakki, insanlanmız- abart
mış olmayayım - , neredeyse 
köylerindeki her taşın adınıda 
belirtmemizi istiyorlar. Kuş
kusuz bu olumlu bir istek ola
rak algılanmalıdır. En azından 
ben öyle düşünüyorum. Dile
ğim bu tür düşüncelerinizi, 
isteklerinizi bize yazılı olarak 
göndennenizdir. Polatlı Kürt
lerinin genel durumları ile 
ilgili bazı temel tespitlerde 
bulunmanın yanı sıra, dil, ta
rih ve inanç dünyalarıyla ilgili 

POLATLi 
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bazı bilgiler de vem1eye çalı- '~>~-- .. ~-~ .'·- · --. 
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ilginç ve önemli ortak yanla
rınıda anlatacağım. 

Bu bilgiler geçmişimize bir nebze de 
olsa ışık tutmaya yardımcı olabilecektir. 

Polatlı Merkez ilçe ve köylerinin 
nüfusunun yaklaşık l/3'ü Kürt'tür . 
İlçe'de Kürtler bazı resmi kurumlarda 
önemli yönetici konuınundalar. Hububat 
borsası, nakliyatçılık, Ankara-Polatlı 

otobüs taşımacılığı Kürtlerin elindedir. 

İlçe'de çok sayıda doktor, diş hekimi, 
avukat, esnaf özellikle de pazarcı esnafı 
Kürt'tür. Kalıcı bir belge olacağı düşü
nülerek aslında bunlan isınende vermek 
isterdik, ama bilinen nedenlerle bunu 
yapamıyoruz. 

Yüksekokul öğrencisi veya mezunu 
Kürtlerin sayısıda, her köy için yaklaşık 
30-50 hesaplanırsa, 600- I 000 gibi bir 
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Afikaila ·da bır me:.ıırtaşı. 
Ü:.erinde l!icri 1222(M./82/) ya::ilıdu: 
K(~viin en eski me::arraş!auıdan biridil: 

Foıd:Dr.Mıl.<~ili 

mkama ulaşıyor ki; bu nüfuslanna oranla 
oldukça yüksek bir düzeydedir. Bu sayıya 
ilçe dışından buraya yerleşen kürtleride 
katmak gerekir. 

Bölgedeki en büyük D.Ü.Ç."lerinden 
birisi Kürt köylerinin tam ortasında, en 
verimli topraklann üzerinde kurulmuş ve 
kuruluşundan beri de zararına işletil
mektcdir. Oysa bölgede 40-50 yaş gru
buda dahil herkes topraksızdır ve bu 
nedenle dışa göç sürekli hale gelmiştir. 

Polatlıda, Milli - Mikaili, Zırki, Terikr" 
Şexziniı 1 ı aşiretlerinin köyleri mevcut . 
Canbeg ve Şcxzinilerin dışındaki 

aşiretlerin orta Anadoluya çok az, bir kaç 
kon'luk (çadır) göçler halinde Kür
distan· dan kopup geldikleri veya bura
lara ulaştıkları görülür. 

Mılli, Zırki, Teriki, Ruta0 l gibi aşiret
lerin tarihte ve günümüzde Kurdistan'da 
etkin lıanedanlıklar, beylikler kurdukları 
bilinir. Bu durum bunların Orta Anado
ludaki uzantılarının, mensuplarının hak-

binebUn 2, bihar-havin 1997 

kında bazı özellikleri belirtmeyi daha da 
ilginç kılıyor. 

Bu aşiretlerin lehçe, inanç ve geçmişte 
ve günümüzde yaşadığı yerleri belirtmek 
göçün nereden? nasıl? ne zaman? geldi
ğine ışık tutabilir. 

GAWESTİ NEDİR? KiMDiR? 

Muhtelif aşiretler anlamını tam olarak 
bilmeden, ,Em Gavı'esti ne" derler. 
Bununla göçün nedenini açıklamak 

isterler. Yani öküzlerinin yanılduğunu bu 
nedenle geriye dönemediklerini söylerler 

Bu hikayeninin aynısına tesadüfen Z. 
Gökalp'ın Kürt Aşiretleri HHkkwda 
Sosyolojik İncelemeler- Sosyal Yayınları 
isimli kitabında da rastlıyoruz. 

Buna göre; Vaktiyle göçebe aşiretler 
kışın Diyarbakır'a iner, yazın Bingöl yay
tatanna çıkarlanmş. Her nedense zamanla 
yayladakiler yaylada, ovadakiler ise 
ovada kalmışlar ve aralarındaki ilişki 

kopmuş. Viranşehir Mıllileri bu hatırayı 
isimlerinde de taşıyorlar ve Mıllileri 
oluşturan esas yediboya Gamıri diyor
lar. Güya yüklerini nakleden öküzleri 
öldüğü için artık yaylaya çıkınamışlar. 
Yaylada kalanlarda yorulup kaldığından 
orada kalmışlar ve bu nedenle onlara 
Gawesti demiş. 

Orta Anadolu Kürtlerinin bu anlatım
dan bihabcr bunun sadece Gawesti 
versiyonunu bilmeleri ve anlatmaları 
ilginç. Gamıri adına ise bölge de hiç 
rastlamaci un. 

Canbegler dışındaki aşiretler günü
ınüzde de Urfa, Diyarbakır, Mardin 
yöresinde yerleşiktirler. 
Mılli-Mikaililer Mikaila (İnler) 

köyünde yerleşik durumdalar. Genelde 
kendilerine Mikaili dedikleri gibi 
kendilerine Mılli diyenleride mevcuttur. 
Rutalılar) onlara Xıdıra derler. 

Köylerinin kuruluşu 1 700'lü 
yıllardır.(lhk ekteki resimler) Daha önceleri 
Çankırı-İlgaz dağlarına yayiaya çıktık
larını anlatırlar. Yedi dede öncesini anla
tamazlar. Sadece Viranşehir'den geldik-
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~Mikaila 'da başka bir me::arıaşı. 
Foto: Dr. Mdaili 

lerini iyi bilirler. 
C. Türkay'ın Osmanlı imp.1rator

luğund:ı Oymak, Aşiretler ıre Cemaatleniı 
Yerleş/İn Yerleri adlı eserinde Mıkaili
lerin Ankara Sancağı, Haymana, Ken
giri, Adana, Çcrkeş, Mıllilerin ise; 
Çorum - Mecitözü, Amasya Kürt Sancağı, 
Hamit Sancağı, Kırşehir ve Sivas'ta 
yerleşik olduğu belirtilir. 

Günümüzde Mikaililerin yerleşik 

olduğu yerler: Irak - İran sının boyunca 
büyük bir Kürt Boyu olan Cafların bir 
kolu olarak Ağrı-Dogubeyazıt'da Zen
gesu denilen bölgede 40'tan fazla köyleri 
mevcut. 

Polatlı Mikail1lerinin Ağrıdan hiç 
bahsetmcmeleri, dikkat çekicidir. 

Günümüzde Viranşehir'de Mıkaililere 
rastlayamadığımızı önemle belirtmek 
isterim. 

Mıkaililerle Ruta, Terıki, Zırki, Bazıki 
ve Atmana'lar arasında çok eskiye daya
nan akrabalıklar mevcut. Hatta Ruta 
köyleri Mıkaili olduklarını da iddia eder
ler. 

Rut.1lar günümüzde Mardin-Derik, 
Tenkiler Karacadağ-Diyarbakır, Şexzini
!er Diyarbakır, Erzurum, Bayburt, Adapa
zarı, Samsun-Bafra, Dağlık Karabağ'ın 
(Azcrbcycan-Em)c-nist::ın savaşına neden olan Bölge. 
Tarihte ı 2 Yüzyılda Şcdd.1di-Kiirl Dr.:ı'JctJ~de 

burada kurulmuştu.) Laçin ve Kclbecer 
şehirlerinde Irak Kürdistanında Kerkük 
cıvarlarında, Zırkiler Erzurum - Muş, 

B:ızıki!er Urfa - Suruç yöresinde 
yerleşik durumdalar. 

C:ınbeglcrin Sivas-Divriği, Çorum ve 
Dcrsim'de yerleşik olduğunda belirtelim. 
Bazıkilerden balısedipte Kürt Remzi 
den bahsetmemek tabii ki olımı.z. Bazıka 

köyü Mıkaila'ya 10 km mesafede Hay
mana 'ya bağlıdır. 

Kürt Rcmzi veya kürtler arasından 
söylenen formuyla Remziye Eli Kıno. 
70'li yıllarda meşhur olan bölgesel bir 
halk ozanıdır. Yöresel türkülerin yayıl
ması ve tanıtılmasında önemli bir rolü 
olmuştur. 12 Eylül'den sonra kürtçe 
türkü söylüyor diye epey baskı görmüş, 
bunlardan kurtulmak için Bursa 'ya 
taşınmış, orada bir süre hammallık 

yapmıştır. Şimdiyse politik mülteci ola
rak Alınanya 'ya sı ğınmak zorunda kal
mıştır. Umarım onun gibi kültürü-müzün 
canlı bir tanığına gereken değer verilir. 

Kürt Remzi (Remziye E!iye Kino) 
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Konuşulan Kurmanci üzerine bazı notlar 

Dil bilimci olmadığım için sadece önemli olduğuna inandığım bazı gözlemlerimi 
burada yazacağım. 

Her aşiret Kurmanciyi kendine has aksanı ile konuşur. Bölgede konuşulan 
Kunnanci'de Kürdistanda yazılıp, konuşulan kunnanci den farklı olarak göze çarpan 
temel özellik bazı fiil ve kelimelerde B nin yerine W nin yer almasıdır. Bu aksanın melodis
ini oluşturu ve Zaza(kınnanci) Soran i, Lo ri Kürtçelerinde de var olan bir özelliktir. Ortak 
dil çalışmaları yapaniann dikkatine sunulur: 

Ez dıbCjım 
Ezdıbinım 

Ezdıbım 

Ez dıwCjım 
Ez dıwinım 
Ez dıwım örneklerinde olduğu gibi. 

Hatir sorma. Selamla3ma Forıniari 

Kurdistan Kumıancisi 
Çawa yi, baş i? 

Şev baş ! 
Roj baş ! 

Orta Anadolu'da konusulan aksan 
Çı dıki, xaş i? 
Çıto yi, nnd i? 

Zaza kürtleri· 
Çı to yi, rınd a? Çıtor a? 

SCxzjni 'ler ise 
Çun e, baş i? derler 

Şev lı sere te xaş! 
Şeva te xaş! 
Sı~a te bı xCr ! 
Çaxa te xaş be ! 
Raya te bı xCr ! 

ya da 

Orta Anadolu Kürtlerinde (O.A.K.)varolmayan bazı kelimeler : 

Axaftın = konuşmak 

Pcyıvin : üzerinde durmak 
Nıvisın = Yazmak, 

Rızgarbun: Kurtulmak 
Rızgarkırın: Kurtarmak 
Pirozbun: Kutlama 
Pirozkırın: Kutlamak 
Xebatkırın (Arapça) 

@ lıinelıiin 2, bihar-havin 1997 

O.A.K. lerinde şorkırın, dengkırın, qısekırın 

kullanılır. Ya da Türkçe' den uyarlanmış qomşmişbun 

Nusqe, nıviske = Muska ve 
Nısti, Nıvist1 = Büyü kelimelerinde bilincinde 
olunmadan kullanılıyor. Yoksa bölgede bilinmiyar ve 
Türkçe'den uyarianma yazmıskır. yazmısdıke 
forıniarı kullanılır. Bitlis kürtlerinin 

Yaz dıke dedikleri gibi. 

Xelasbı1n: bitmek 
Xelaskınn: bitirmek anlamlarına da gelir 

O.A.K. de yoktur 
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Karkırın (Özkürtçe) 
Şıxiilkırın (Arapça) 

Jahr Zehir 
Hinbiin öğrenmek 

Hinkırın öğretmek 

Koçkın n göç etmek 
Razan uyumak 
Cejn Bayram 
Çel ek İn ek 
Se Köpek 
Agır Ateş (Farsçadır) 

Ar Un 
Lazut1 Mısır 

('L:uis!Jn 'd3n gcldi~i için bu ~d 1·crilmi~ olobilir) 

Şin 

Şin 

Beraz 
Kewroşk 

Kurt 
Bı çuk 
Gor 
Çop 
Ab o ri 
Bori, Bıhuri 
Deri 

Nulıa 

Nu' 
' 

Mavi 
Ağıt 

Domuz 
Tavşan 

Kısa 

Küçük 
Mezar 
Çöp 
Ekonomi 
geçmiş, geçti 
Kapı 

Şimdi 

Yeni 

Bıkere : beceıikli, çalışkandır ve dıkarı : beceriyar 
Ew ne kare te vı: gibi fonnlarcia kullanılır. 
Ama daha çok Türkçe'den alınma; Çal!şmışbfin 

hali kullanılır 

qotık 

hubun 
hukirin 
barkirin 
raketin, ramedan Xewkırın 
Bilinmez Eyd hali kullanılır 
Mange Zaza Kürtçesinde aynı 
Kuç, Kuçık Zaza Kürtçesinde Kutık 
Ar 
Ard 
Garıs 

HCşın (Fiil olarak lıCşmbün = yeşcmıck h:ullanılır.) 

Xınzır 

Kergu (Eşek kulaklı anlamına gelir.) 
kın 

Çuk, Hukır ( Sexziniler bıçuke derler.) 
Gom, Mezel 
Gır, Gernar 
Berı (Cepdeki para anlamında) 
Bere, zemane bere 
Qapı, (Türkçcden alınma, oysa 
DcriyC malC: Evin kapısı, dcriyC xCni, 
dCrı porkc: girişi kapat, kapıyı kapat forıniarı 

günlük yaşamda kullanılır.) 

Nuha, Nıka, (Nıka fonnu2az.;ı kurmancisinde kullanılıyor) 

Hinnu, H in: Daha ekidir. (Dah::ı yeni anlanııııa gelir.) 

-Nuh Pcypmtı.:r'in 3dımn bur.ııLın ı:ddigini iddi~ C<kbiliıü. 

Mı ro w 
Ci 
Roj 
Welat 
N ışııman 
Sıciiq 

Bırınç 

Qedar (fi.irlçc) 

Zarok 
Day c 
Pelaw 
Mıtbax 

Qilerkirin 

insan (Farsça) 
Yer 
Güneş, Gün 
Ülke 
Vatan 
Sucu k 
Pirinç 
Kadar 
Çocuk 
Anne 
Ayakkabı 

Mutfak 
KirJetrnek 

Me rı 
şun (Öz Kürtçedir) 
Ro 
Yoktur. Memleket kelimesi kullanılır. 
Yoktur. Wetan denir 
Rışkin 

Rız 

Qas. Çıqas: Ne kadar. We qas: Bu kadar 
Zaro, Kurık, Gede 
De, Eye (Mıkaili 'lerde söylenir) Ete, (Reşi 'lerde) 
Sol, meras 
Aşxane 

Arankın n 
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Yabani Hayvanlar 

Moz 
Moza ser sor 
M eş 
Meşa Reş 

Meşa Hıngıv 

MCşa Kera 
Meşa Hespa 
Vızık 

Pin k 

Masİ (Mehsı) 

Arlaq 
Qızgesk 

Kew 
Kewok, Gogercin 
Kergu 
Ruvi 
Gur 
Delgur 
Pısıka Beji 
Mı ş k 
Mışke kor 
Gorne pışık 
Sansar 
Xınzır 

Teyr (Teyr tu) 
Mar (Mehr) 
Siııgselek 

Çuçık 

Çuçıka Çola 
Çuçıkrcş 

Qırık, Qırıkreş 

Juji 
Eftar 

Gureçuk 
Hujdiyar 
Hut 

@ lıinelıUn 2, bihar-havin 1997 

An ya da büyük ısıran bir sinek 
Büyük renkli bir an 
Sinek 
Kara sinek 
Balarısı 

Eşek arısı 

At sineği 
Sivrisinek 
Örümcek 

Balık 

Midye türü 
Yengeç 
Keklik 
Güvercin 
Tavşan 

Tilki 
Kurt 
Dişi Kurt 
Yabani Kedi 
Fare 
Tarla Faresi 
Gelincik 
Sansar 
Domuz 
Kuş, Uçan yaratıklar 
Yılan 

Karta i 
Kuş 

Serçe 
Karakuş 

Karga 
Ki rp i 
Ef.~anevi bir canavar Mıkailada bu adla anılan bir 
Mağara vardır Kura Efter Heftar;Keftar 
Efsanevi bir Kurt 
Efsanevi bir canavar Ejderha ? 
Masal Devi, Obur 
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Bazı yemek isimleri 

Mıxleme 

Cılbır 

Pel ur 
Xoşav 

Kılar 

Kılara Pener pivaza 
Kılara kızereka 

Heside 
He law 
Fırı 

Dipnotlar 

Sirması 

Runmot 
Cı m ık 
Şorba dew 
Bılxura şıvanki 

Goşt 

Zad 
Lo bi 

Bazı ekmek çeşitleri 

Nane hışk 
Nane tırş 

(1 )Teri ki : Ziya Gökalp ve benzeri Türkçüler kelimenin benzerliğinden 
yola çıkarak Kürtlerin bu en cesur ve savaşçı kabilesinin Kürt olmadığını 
iddia ediyorlar. Oysa Tenki, Tenka kelimesinin Künçede pekçok anlamı var: 
Ör; Ter: heybe, Terıki : heybeliler, Terikandan : ayrılmak, Ter : eğilir, 
kırılmaz ağaç dalı gibi 

Zaten Türklere de Türk adını da ilk kez Bizanslılar vermişler. Türkler 
kendileri değil. 

(2)Şexzini: Halk arasında bu biçimi kullanıldığı için bende kullanıyorum. 
Şehbızeyni = Keçilerin şeyhi, anlamına gelebilecek form daha çok 
türkçeleştirilmiş hali olup, pek mantıklı değildir. I Kürdistanında da Şexzeyni 
Şexbızeyni formları kullanılır. 

(3)Mıllilerin yedi esas boyundan birinin adı Xıdırekan"lar dır ve axa bey 
bunlardan seçilir. 

Yine Mılli'lerin belli başlı ailelerinden birinin adı İbrahim Paşa ailesidir 
Mıkaila'da da Hacıibrahiınler mevcut ve Viranşehir'deki İbrahimpaşa 
ailesinden olduklarını söylerler. 

Acaba Osmanlı Viranşehirdeki geleneğe uyarak mı bölgede sayı olarak az 
ama saygın olan Mıkaili-Mılli'lere ağalığı vermişti? 
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HUNER 

EDETEN ZEWAC Ü DAWATE 

E 
me qala zewac U dawetCn kurdC 
Anatoliya Navin yen lı dora Qı
zılırmcx (Çemesor ), Golaxwc, 

(TUZGÖLÜ ), deşta Heymanc fı Axza 
Çolô'" dı mi nın, bıkın. 

Bı gırani ji edetCn gundC HCcıban yCn 
zewac ü dawetC. 

Wan gundana wek helqeyCn zıncirekC 
lı ber QızılırmCx rCz dıbın; 

Enıerı1, Heyata, Rostıka, Ctuıulıya 
Mczm, Camı!Jya Çuk, K,1/ıka, Kczık, 
Hccbckıra }cnn, Hccbckıra Jonn ın. 

Gunden Hecıba bı gunden Bılıkan, 
Omera ı1 Reşıyan, bı TCrıkan va ciranCn 
hev ın. Dı navbera edetCn wan gund il eşi
retan da ferqiye mezın tune ne.Hevtidın 
nnd nasdıkın, lı şin ü şayiyan hevfıdın bı 
tenC nahClın, xısımi, xal-xarzıti pır xurt 
e. Bona edetCn ku jı kal ı1 pirCn xwe da 
jC ra nıane ra ,Erf ü edet" dıwCjın. Xenci 
erf ii ed ete gotınek d ın j i h eye; Rusmt' 
dıwCjın . Weki ,Rusmıelı me'' dı ş un C erf 
ft edetCn me da tC şuxulandın, ihtinıalek 
mezıne ku rusım jı crf (ı cdetan hin 
kevıntır ü rasttır e. 

Disa ji rusıın, erf U cdetCn bCtır du 
peyven (kelime) dın ten gotın; şan il 
suret, dezge ü tore. Dı navbera van 
gotınan da ferq hene U heryek tC 
maneyek C. 

Me jı bo zewac dawatC gotına edeta 
hılbıjart. Edeten kurda yen zewace pırr 
renginın. Hınek Cdi hatıne terıkandın, 
hınek ji pırr kem jı çend sala care ten 
meydanC. LCbelC şopCn xwe dı nav cıvatC 
da hin hcnc. ÇCnCn zewacC vanC jCrın ın: 

• BerdC!i 
• Bıskbıri 
• Bıserda ninış/ın 
• Mc1rkırın 
• Hdwf'anin 
• Zewacajın ıl mc"rc"n bi 
• Kcçık revandın 
• Zcıvaca kcçık ıJ xortc bckar 

1-Berdeli: keçıka bı hev dıguherinın, 
mala ku buke je tinın, keçıka xwe dıdıne. 
Qelın nayC standın. Her mal cızC keçıkC 
xwe bıxwe dıkıre. Hcmu seromoniyCn 
herdeliye lı her du mala dı yek roje da 
çedıbın. 

BCıkan dı eynı saetC da jı mal derdıxinın 
ü siyardıkın. Jı ber scdema ku lı malekC 
nıza derket, malC dın ji dıbın tesira wC da 
dımine. BerdCli iro hcma hema nemaye. 

Berdel etimolojiya xwe jı du peyven ku 
dı manayeke da ten şuxulandın, çebuye; 

Ber ii del. W eki; ,Jı del ının va vi kari 
bıkc", lı ber mm va vi bari rake. 

(/) HecJb:ı boy şwıc ku kurdCn QırşCn5 (Kırşelıir) Je dmıCn ra dnvCjin .,Axz.1 Ço!C" 
:1- Rus1m; NCz1ki mamı crf ıJ edetan tC gotm ıJ çerçcı'a xwc lı in fcrc ye. 
b-Erf ıJ edef; Gor:ı nısmıC sirıon5n {l!xubCn) crf ii cdct.1n lı in tcnge. 

P1rani rojCn ş.1yiyC (dmv:u, di/arı) tdn biri. 
c- Şan U sun:t; Esedn smctk.1ri yen ku qimct.1 xwe g1mnm b1dcstC kcsdn profcsyomd 

tdn çCkmrıC. Mina :w/içe, gclt, ber, x:ınfç,.>kmn ii hwd .. 
ç- Dczge ii torc; Bo xebata hundm5 nwld. Rax1stm, duz.m, paqy"i ü bedewiy.1 ma/C. 
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2-Bıskbıri; Sona ku ınerıvatiya xwe 
hin xurt u qaiın bıkın, bo ku keçıke xwe 
dı n av malbale da ( qebile) bıminın hi n dı 
zarotiyC da bıskCn keçıkC dıbırın ı1 mala 
zaveye hin zaro (bıçuk) ve bıske wek 
nişana zewacC dı mala xwe da 
vedışCrinın. 

Dema ku herdu zarok ji mezın b tın, e ger 
keçık G lawık nexwazın disa ji dawatC 
dı kın. 

Jı her ku vC zewacC pırr problemCn 
xwe hene, jı navçC rahuye lı tenC navC 
xwe maye. 

3-Bıserda runıstın; Beguman 
bıserda rünıştın çeneki zewacC a heri 
balkeş e. Keçık u jınen hatıne xapandın 
terın lı mala mCrC ku xapandıyc, rüdının. 
Yekcara ji keçık-lawık jı hev hez dıkın 
le bele mala lewık naxwaze keçık here 
mala lewık rune. Bı tereki dın ji keçık lı 

mala bave bı zaro dıme, le beleyan lawık 
naxaze, yan ji dC-bavCn lCwık naxwazın, 

bıserda rünıştın bC meydanC. Dı vC 
zewacC da qet seremoni çCnabın. 

4-Markırın; eger mere buke bımıre 
ü tiye buke yCn nezewıci(azep) hebın, 

bukC bı Ti va dızewıcinın. Eger xwe azep 
tuncne , dıdın tiyCn zewıci. Yekcara bukC 
25-30 sali dıdın tiyen 13-14 sali. Tışte 
ınıhim ma buk lı mal bımine, eger 
zarokCn xwe hene ev yeka hin ji gıring e 

5-Hewlanin; Eşa ıılıye, derde Iıewi 
yC. Zewaca hCwianinC hi n ji heye. Eger 
zaroken xwe nebUn, cara duduya 
dızewıcın. Eger keçıken xwc bfıne 

lawıken xwe nebfıne ji cara duduya 
dızewıcın. 

Dı her du rewşan daji jın ve wek qedera 
xwe qebul dıkın u bo hewıyeke pera 
debar bıbe mCrCn xwe bı deste xwe 
dızewıcinın. Kurd jı jınen xweyi çuk ra 
ferik dıwejın. Bona zaroka hCwıya diya 
wan dıbe damanya wan. Zarok jı diya 
xwc ra ji, jı damarı ye ra ji dıwCjın ,daye", 
,ete , , ,ine". 

Bona zewqC cara duduya zewıcandın 
merıv dıkare bıwCje, tuneye. 

Kesen ku jınCn bırayC xwe yi ınıriyi lı 

xwe markırıne ji, eger zamkan markırıya 
xwe hene, carek dın dızewıcın fı hCwi
yekC tinın. 

Zaroken jına paşın lı ser jına peşın qeyd 
dıkın, bona jına paşın nıka resmi nekın. 
Lı zewaca duduya pırani dawat nabe. 
JınCn ku ten ser hewıyC, pırani jı malCn 
fıqare ne yan ji jınCn berdayi ne. 

6-Zewaca j ın il m eren bi; nişaneke 
sade dıbe,yekcaran qe!m dıdın, dawate 
nakın.Bona jma bi zCr-bazın, yekcaran 
ji tenC kınc-kol tCne kırinC. 

Çend jın e ger lı gundeki dıne, m Cr ji tevi 
jına dıbın il be şCnayi jınıka bi tinın mala 
mere bi. 

7-Kecık revandın; weke bere zede 
nebe ji hin heye . Eger riya zewace a bı 
dıle de- bava hate gırtın kcçık u xorten 
ku dıl dane hev, dırevın. LC belC reve 
gelek rizikoye xwe hene, bona ve keçık 
revandın imkana heri paşıne. Jı ber 
nızeyCn qebile eşiran, jı ber gıraniya 
qelın jın dılıatın revand ın. 

Keçık fı xortCn ku bı dılC xwe reviyane 
cıvat lı pışta wan nasekıne, keçık-lawıke 
revyayİ bere xwe bıdın kijan malC, den 
vekıriye. Jı ve ra ji dıwejın; ,Xwe avet 
paş pışta mala fe lan kese." Kurd ve yeke 
wek namus şeref qebul dı kın (ı yen ku 
hatıne xwe avCtınC ber bexte wan mina 
ewladeki xwe dıhesıwin il lC xwedi der
dıkevın. 

E ger law sCwı be, daweta wana ji dı kın. 
KeçıkCn revyayİ çend salan narın mala 

bave xwe. Pışti ku bfın xwedi zaro tCn 
mala bave. Le disa ji qıymeta jınen 
revyayİ lı cem cıvate kem e. 

Be dı! keçıkeke bırevinın va yeka dıbe 
bona xwin rıjandınC, mCr lı hev tCn 
kuştın. Pır kem ji bejmen be dı!, bı zore 
dane mCr ji yekcaran dırcvın. 
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8-Zewaca kecık ı1 xorta 

"Jm t1 mCr, tevr ıl bü" 

Bere keçık 15-16 saliye, xorı ji !7-18 
saliye dızewıcandın. Dı roya me da Cdı 
va ya hin dereng dıbe. Jı keçık ü xorıen 
nezewıci ra azep dıwCjın. KeçıkCn azep 
xenci tıştCn mecburi bı mCran ra deng 
nakın, le va lı her eşir G gundan ne yeke. 
Dı nav gund da bı tenC nagerın, lı ber bav 
ü bırayCn xwe bı dengi bılınd qıse nakın. 
Keçık bı çend lawıkan nayene hezkırın. 
Eger mCreki sC keçıkC xwe büne, jına wi 
jı tırsa ku hCwı ware ser, navC keçıka 
paşın ,Sese" ledıke. Eger kurdeki heft 
lawCn xwe hebın ı.i qet keçıkek xwe nebe 
bı her xwe nakeve. (İro Cdı cıv ji tC 
gulıerandm). Kcçık-lawıkC xwe bı dor jı 
mezınan her bı salbıçükan dızewıcinın. 
Bı taybeti beri keçıkCn xwe yCn mezın, 
yCn çuk nadın mCr. LC belC yckcara 
keçıka mezın zCde lı mal bı mine ı.i keçıka 

çuk jı pırr bedew be bı dızi şora ya bı çuk 
dıdın ü heta ku nesiwC kcçıka mezın 
vedıbe vC yekC vedışCrinın. 
Keçık ü lawık jı kijan ınalbate ne 

(Qebile) hin roleke mezın dılize. 

Dewletibuyin (Qelawi), bedewi, rındi ü 
jirbüna keçıkC ji rolek mezın dılizın. Zü 
zı1 keçıkCn xwe nadın tırka G. jı tırka 

nazewıcın. TenC yCn ku gori gundiya 
,qısure" xwe hene ü kes keçıkCn xwe 
nade yan ji jınCn ku hatıne berdayi, 
dıdıne gundCn Tırkan. Ew yeka ji pırr 
istisna ye. 

Çuyina xwazginiye 

Beri ku herın xwazgini yC diya !Cwık 
mala keçıke xewle dıke. Merıv dıkare 
bCje beri xwazginiya resmi dı navbera 
jına da xwazginiya bı dızİ serrast dıbe. 
Jın şore(gotıne) dıdıne hcv ü mera pcşta 
hazır dıkın. Bı hazırıya jınan mCr narın 
xwazginiyC. Va rizikoyeke ınezın e. Eger 
keçık dı gund daye, dı bın. Eger keçık jı 
gundeki dın e, nas roleki ınezın dılizın. 
Bana ku keçık-lawık hevüdın bıbinın, 
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fırsendeki çCdıkın Cı pıştra xwazgını 

dıçın. Keçık ü xorten ku hevüdın nedi
tıne, bı hcvra nazewıcın. Pırani lı gund jı 
malbatCn xwc dızewıcın. 

Bawe lewık bı çend ruspiyan va bı hev 
re dıçın mala keçıke, pışti xweş-beşe jı 
ruspiyan yek ınesele vedıke; "-Em bana 
kareki xwcr6 !ı.1tme, bı cnır6 xwede u 
qev!e pcxenıber em keçıka te Jİ lawıki 
nı d1xwazın." 

Pıştra bave !Cwık tevi şorC dıwe. Bavi 
keçıktô zu nabeje ere, gaveke şunda ye 
beje ,H un bana kcçıkeke lıatme mala 
nun, ma bıqurbana ıve be." Paşe keçık 
xwazginiyan ra qehwC tine 6 destC mi va
na paş dıke. Cı mat jı şuna xwe radı be 6 
bı hevra dı bej ın ,Xwcde fedikırın nede, 
nı,, bı xwer be. " 

Edi herdu malen keçık ü lewık dıbın 
xısıme hev. TenC herrlu ınal ne, nCzıkCn 
herrlu matan ji wek xısıın tCn hesıbandın. 
lı hev ra dıbCjın ,Xısune nıe': WC hCvarC 
roja nişanC jı dıbırın. Nişan du-sC ro 
şunda dıbe. 

Ni şan 

Mala zCve bona bukC nişanC hazırdıkın. 
Bona bukC cotık guhar, gıstir, şarpe, 

kınc-kola, bana dô-bave buke xelaten 
çuk t1 bo qefila nişanC xwarına şirani 
dıkırin (Pıskut, loqım, şekıre kevkev, 
fısteq, kakıl-kuncı). Keçık-buk lı oda 
buke dılizın,bazdıdın ü klama dıstıren. 
BukC dıxemılinın G nişanC pCda dıkın. 
Şarpeke rengin, pırani sor an ji hCşın 
davCn seri bukC. Nave ve serıgırCdan e. 

Dı edetCn kurda da serıgırCdan jı navC 
nişanC kevıntır e. KeçıkC ku dane ınCr, Cdi 
nıkare serqot bıgere, şarpe tım lı sCrıye. 

Dı nav hev da dıbejın; Me sere keçıke 
gıreda. Yanc me da mer. Keçık-buk lı oda 
buke tilili dıkşinin, xasıya büke jı ıere 
cem büke tev keçık-büka gaveke dılize, 
şa dıbe. Şiraniya xwe dıxwın G nivC şevC 
belav dı bın, dıçın malCn xwe. Oda jına 6 
mera jı hev cC ye. JınCn pir dıkarın tev 
cıvata ınCran rlının 6 sohbet bıkın. 
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Şerbet 

Şerbet nişana mezın e, lı payize şerhete 
vedıxwın. Bona ve serernoniye dıbCjın; 
Şerbet vexwarın. Şerbet roke dajo, pışti 
nivro destpedıke nezıki nivi şeve dıqede. 
Bona şerbetC mala zCve gazi merı U 
ciranen xwe dıkın ku fılan roje e şerhete 
vexwın. Mala buke ji eger lı guııdeki. 
dıne, ew ji bane merıv G ciranCn xwe 
dıkın. Mivanen şerbete jı yen nişane pır
tır ın. Lı nişanC xenci mala zCve tu kesi 
dın xelate nine. Lı şerbete mivan gıştık 
pır-hındık oxıntıye tinın. Gelek zer, pere, 
kınc-kol dıcıvın. 

Pışti xwarın Cı şerbet vexwarıne lı ber 
mala buke gelt yan ji çarşefeke radıxinın, 
j ıneke dengbılınd, tehezkıri u henekwan 
derdıkeve ser kursiyekC fı hernCı mivan lı 
dora ve jınıke dıbın helqe. Jınık destpe
dıke bı dengeki bılınd xciaten ku jı buke 
ra hatıne bı dıke u datine ser çarşete yan 
ji şarpC. PCşta tıştCn ku mala zCve anine, 
radıke jor G ra mivana dıde. Weki; Jı bavi 
zCve deh bazın, bist zCr, zıncirek zCrıni, 
saetek, cotek guhar, gustirek weqas kınc ... 
ü hwd .. , jı apİ zCve du bazmen zCrini ... " 

Pıraniya xciata tım zCr e, gelek pere G 
kınc ji ten anin. Malbata buke ji 
diyariya(Xelat) tinın. Va seremoniya pır 
şen dıbe. Dı gundan da herkesi naveki 
xwe yi bı dızi (Lexep) heye. Ve roje da 
jınıka ku delaliye dıke na ve wane dızi ku 
diyariya wan xwand, eşkere dıke. 
Dawı hat çıqas tışt gilııştiye lıev, zer u 

pera h wır dıhCjmırın fı eşkere dıkın, paşC 
buke dıxemılinın, dılizın, bazdıdın u 
klama dıstıren. Lı şerbete def u zırne 
na be. 

Çuyina Dergistiye 

Xısım lı eyd ü erefetan hevüdın ziyaret 
dıkın, jı hevra diyariya dıbın. Le bele 
zave nıkare eşkere here mala xenzuri xwe 
u dergista xwe bıbine. Tene yekcaran lı 
dawatan ku fırsend bu dı, quncıkeki da 
hevôdu dıbinın. D isa j i rCyeke tenge, 

romantik heye, jC ra dıbCjın .,çfıyına 
dergistiye". Diyen zeve u buke, yekcaran 
jı bı arikariya ciranan, zava dı mala 
ciraneki da dergistiya xwe dıbine. Dı va 
hevditına kın dergisti du-sC sactan lı cem 
rlıdının Cı hesreta xwe bı hev tinın Cı şa 

dıbın. Kesen ku dergisti(Destgırti) anine 
hınde hev tım qontırol dıkın. Zave ku tere 
dergistiyC jı bo dergista xwe zCr, kınc, 
tışteki ku bı lıev ra bıxwııı (Şirani), dıbe. 
Bo mala ku le dıme ji tışteki dıbe. 

Qelın ü Xelat 

Bere pez, lıesp-ınıhin, hen, çek(Silelı), 
zCr U ziv wek qelın dıstandın. Nıha qClın 
bı pera dıdın, gora dewletibüna malC 
lCwık tC guhartın. Dı dereca qClın da 
bedewiya keçıkC, dewleta mala zCve 
roleke mezın dılize. Qelın bı aliyeki ji 
mesela prestijC ye. Qimcta bGkC, statuya 
mala zCve a dı nav cıvatC da dımhine. 
Merıv dıkare bıbCje, qelın jı sedemen 
xwe yi pırr kevın Cdi derdıkeve G hınclık 
hındık reforme dıbe. Bere bave keçıkô 
dıkari niviyC qClın bo xwe bıhCie, nıha 
va yeka kôm buye, qelıne ku dıstinın 
giştıki bo buke xerc dıkın, pe cızi buke 
dıkırın. Cama de-bavcn keçıke jı kisen 
xwe ji xerc dıkın.Yek qelınC keça xwe 
bıxwe, jı xwe ra xcrc kc, pırr şerm (eyb) 
e. 

Qelın dı nav bera şerbet ü dawatC da tC 
bırin, jı qelın standın/dayınC ra ,qelın
bırin" dıbCjın. Bave zCvc bı çend ruspiyan 
va tenn mala xısimi xwe ı1 qelın çıqase 

wC dıpırse. Bavi keçıkC tım bı hCjmareke 
bılınd destpedıke, paşe bona xatıri her 
ruspiyeki dadıkeve jer. Pışti ku hevudın 
razı kınn ı1 qelın hate bırin qelın gışt an 
ji parçek jı wC deme dıdın C ku ma yi ji 
bCri dawatC tenıam dıkııL 

Xclat ji nCzıki dawetC tC dayin, bavC 
zavC dıçe mala xal ü apCn bukC ü xciata 
wan dıde. Bere silelı, lıesp, ınılıin dıdan, 
nıha tenC pere dıstinın. Le belC xelat pırr 
kenı buye, ınerıv dıkare bıbeje edi kes 
xelatC nastine. 
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Dawet 

RoyC dawetC mala zCve ü bükC tevhev 
tesbit dıkın, lı payize dawat te kırın. Lı 
pencşeme destpedıkın G heta yekşeme 
(Bazar) dajo. Beri dawete de G bavi buke 
cızi bıikC dıkırın ı1 mal da radıxın. Der 
ciranen xwe tCn, cızC bukC ınCze dıkın f.ı 

yek diyariya, wek gelt, betanı, tışteki ku 
maleke nU hewceye,tinın tev cızi btikC 

dı kın. 

Eger lı gund wan nezıkana kesek 
mıriye, terın mala wan bana destura 
dawate je bıxwazın. Eger dı rojen dawete 
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da kes bımıre, dawet dısekıne ı.1 nabe. Jı 

kese ku dev ü zırnC ıe dıxi ra ,Gewendd' 
dıbCjın. Bana xızmeta mivana qehweciki 
dıgrCn ii qehweci lı dawetC destmaleke 
sor lı stuyC xwe gırCdıde (ı wer qehwC lı 

ınivana bela w dıke. Yek ji bana kclan
dına şiva kewaniyck dıanin, kcwanı jı 

kelandına xwanna dawetC ınesul e. 

Beraqhıldan 

Roja pCncşemC dare bCraqC bı ser xCnı 
va nıç dıkın, bCraq bere tım cawcki sor 
bü, lı ser dCr sCvek yan ji pivazek 
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dınıçıqandın. Pışti ku beraq bı darda 
k ırın, jınCn mal C dı kın e tilili ı1 deng bı dev 
U zımC dıkcvc, gundi xwc lı denge dawetC 
dıgren (i qefile qefile ber bı mala dawete 
bırCdıkevın. 

Keçık u buk dı odeke da dıli zın, mer lı 
derva, ber rnalC govendC dıkşinın. Jın ji 
tevi govende dıbın, keçık buk pırani be 
def-zırne dılizın. Le wana ji bı elbanC 
(defa çuk a desta) dılistın. 

Jı listıke keçık - bukara qaydc bazdane 
dıbCjın, dcstC hcv dıgrın, hclqekC tinın 
ıneydanC, klama dıstırCn fı bazdıdın. 

Klaınen keçıka gışı klaıne dılan e. 

JınCn ku sCra bazdana keçıka dıkın bı 
tlili kışandıne tevi şenayiye dıbın, keçık 
destCn xwc lı stu yC xwc hev gırCdıdın ü 
bı dcngcki ra dıstırCn; 

Bazdın bazdın dı ci da 
Ma/,7 apc !ı cc i da 
H On lı nnda dıgcnn 
Rındi vanc dı vırda. 

HCvaran, bcrC beri ku elektrik hin tunc 
bü, xenci şewqa hive sC-çar lamben lokız 
ji vC dıxıstın. Beri ro dıçe ava lı derva , 
ber male govende destpedıkır. Pcşta mer 

radıbııı, dıbın rCzckC, tılıyCn xwe lı hev 
badıdın, mina hiveke nivçe, herçık dıçu, 
rCza govcndC dırCj dıbG. Sergovend dı 
desti xwe yi serbest da destmaleke dıgrC 
fı nh GcanC xwe teslime denge def üzırnC 
dı kc. Carearan ji jı helqa govende dıqete 
ü bı seri xwe, tenC lı ber rCza govendC 
dılize. Kurd jı listıkcn bı tenc zede 
heznakın. Dı govendC da tışte hin ınıhim 
ahcnga hemu govendayC. PaşC mCr jına 
dewetC govendC dıkın. DıbCjın govenda 
kurda qet canı nagıhijC kemala xwe. Ku 
jın gıhiştın govcndC wcxta klamaye, yek 
dıstıre yen lC vedıgcrinın, yan ji dı bın du 
qora. Qorek dıstıre, qori dın hın klam 
xelas nebuye jı devi wana dırevine ü 
dıstırC. 

KeçcJ k mC !CC: /C: şekrJ ştunJ nway way. 
Ni vi şeFe /Je lcJ trim beraunC nw:O' w:ıy. 
BavC te bist lee /C nexe xemC wa.1y way. 
1\Jiy.ı qere nexwcş bü be, ezçUm go me ıv.·ı,ıy way. 

Keçık-bük lı ber ınale seri govende 
dıkın, dura bı desti hev dıgrcn ber bı 
govende xar dı bın. Ku keçık-buk ji ketın 
govcndC mCr silehCn xwe tazi dıkın, yek 
lı pe ye ki ,teqereq dıne dı be. Denge def u 
zırnC, tcqiniya çeka tevihev dıbe, govend 
lı ber malc dıgere u klaınek dıçe, yek tc. 
Dı govendC da klamCn pır kcvn yen hin 
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jı dewra koçeriye da ınane ji tCn strandın. 
Weki klaıııa Tcıııır Axa, klaına Mışk. 

Vi nuşki /1 me Çikir emmı yemtın 
Çtı! () em bar lı me qal k1r emtlll yaman. 
Keçık dı guhen Jıevda bı edep dıkıne 

pıste pıst, xortan bıhev dınCrinin. Jın seri 
govende dıkşinın 

Govenda kurda a qlasik weki mabcde 
ye. Kurd wexıa ku dıkevıne helqa 
govendC mina ku ketıne mala xwedC 
şeınala ruyCn wan, mimık, gavCn ku dı pC 
hev gıran gıran davCn şewqa ku jı 

kuraniya rıhC wan dızC, wana dıguheri ü 

dıbe zeınaneki dm. Pozi so!Cn xwe weki 
dıtırsın ku canİ erdC bıCşinın, pır sıvık lı 
erde dıxinın an ji işaretekC,sureke kevın 
lı sehr xalıyC dınıvisinın. 

Govend sıvık sıvık lı ba dıbc, notle 
zewıyCn gCnım yCn bı ber bayi xerbC 
ketıyC, dıreqısın. 

Kınc-kole keçık ii biikan yen rengin 
mina ku keskesorC ezmCn zeftkırınc, 
dıbırıqın, şınginiya gerdanCn zCra ü 
bazına tC, gulıyCn reş ü zeri dırCj bfıne 
mina marCn nivkaşti lı sehr pıştC lı rastı1 
çep Jıeldıbın. Keçıkck dı gulııke desı-

govendi ye xwe da dıpıstine; Va :xorti han 
jı kijan gundi ye? Jı nışkava dora klaınC 
tC: 

KeçJ kmJ k;e le lıivı1 şev:~ waay way 
De lll X!JŞJkC lee le~ core se va Wt7t1Y W.1Y. 

Kinga ku jın gihıştın seri govendC 
herkese bıbeje; daweı şen bii! 

Mer pır şa, desınıala seri govende 
dıdıne jına, bı xwe jına tinın seri govendC. 

Eger dı gund da kesen bı su 
(vesi,xcyıdi), nchatıne dawetC hene, 
govend bı def fı zımC va tere ber ve mal C. 
Wenge kese bı suhati nckare dı malda 

bıınine, radıbe kıncCn xwc yCn nü lı xwe 
dıke Cı bı ınalhata xwe va tevi govendC 
dıbe tC mala dawctC. XwarınC lı derva dı 
beroşeıı gır da dıkeliııııı. Goşt, zad, 
kumpir (Qertol), şorba keşke ii xoşav ii 
hwd ... sıfrC nıCran ü jınan jı hev cC ye. 
XwarınC lı erde lı dora sıniyCkC rudının 
ü dıxwın. Jı mıni sCJa ra nanC hışkeva 
dıbCjın ı1 vi nani dıkıne pan ü bılxurC 
(zad,sawar) praıdıkın. MivanCn ku jı 
gundCn dcr tCn bı xwe ra pezek, turek 
şckır, qehwe, çay (ı hwd ... ıinın. 

Reqi-şcrawC pır hındık vedıxwın. Ku 
yek vexwe ü serxwcş bıbe pC heneken 
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xwe dıkın, tinın dıkın govendC fı pC 
dıkenın. Menveki serxweş bo wan merı
veki nfı ye. 

Gundi mCvanCn ku jı gundCn dın hatıne 
lı hev par dı kın, jı mala dawete ra pırani 
mivan namCn. Dı her malekC da kCmani 
çar-penc qat nıvine ser ye mivanan heyi, 
mivan eziz e. Roja dıne ber bı nivro 
herkes bı mivani xwe va disa tCn mala 
dawatC, şi va nivro fı hCvarC lı mala dawe
tC tC xwarın. Xwarın, bo ku mivan pırr ın, 
zfı tC xwarın. Xort pCşta xızmeta sırC 
dıkın, ku mezın tCr xwar jı xwe ra sıfrC 
datinın. Lı mal eger kesek şife bı !ez, zü 
zfı bıxwe, jC ra dıbCjın; xCre te? xwarına 
dawete ye? 

Şeva Hem~ 

Gorımen buke bı komek keçık ü buka 
va dani hCvan~ terın mala bükC, eger mala 
buke ji lı wi gundi ye, def ü zırne jı sactek 
duduya da dıçe mala bükc. Bere bona 
dawate ü şeva hene koçek dıanin, koçeka 
fistanCn jına lı xwe dıkırın serçavCn xwe 
boye dıkırın ü zil dıkırın desten xwe fı 
dılistın. Dı dar xwe ra çex dtbın, mina 
goga vızıke. Şeva henc büke tinınnavçc 
ode lı sehr sendeleke dıdın runıştandın, 
rehcla we peda dıkın(zcran).Taceki 

dıdıne seri ü dem bı bırguyeke vedı
şCrinın. GonrnC bfıkC jı xernılandına bı1kC 
berpırsyar ın, alıyeki da ji dı teyşteki da 
henC dıstırCn ı1 muman vCdıxın. Paşe lı 
dor büke berev dıbın ü dıkın tilili ü 
klaınan dıstırCn: 

KLAMAHENE 

Xamye bavi te yi kort e. 
DJ!op d1ke şorte şorte. 
Defa/megri zavayi xorte 

Defa/ monya gewr U g1re 
XelkC xerib xwe ra b1re 

Defa! d1gri isk e iske 
PaşJ/;ı xıve 11}1 m:'>ke 

De/.1/ megri za vay i xurte 
Sunele xıve boç;ı gis·ke 

Sıniya henC dor seri bukC ra dıgerinin, 
klamCn xeribiyC dıstirinın. Herdu desten 
bfıkC heta zenda hene dıkın fı gırCdıdın, 
ku dcste bukc henekırın, bük dıgri. Diya 
xwe ji we hembez dıke ü bı schr da dıgri 
fı dıstırC. Keçık-buk heınu desten xwe 
heııe dıkın. Şeva paşın de ü baveıı buke, 
bırayCn xwe tCn oda bukC wextekC lı 
hındC wC dımCn. 

Siyarkırına Buke 

Sıbe zü çıqas cıze buke hcye lı ber malc 
weki hazar vebfıye,radıxinın. TıştCn male 
bı elektrik,mobilye, nıvin, hacetCn aşxa
nc, xalı, gelt, cı!, ber ü hwd ... bona de
have bukC ev ycka gıring e, ınıhim e. 
Qelınc (Qelıng ji dıbejın) keçıka xwe 
bona mala we nfı tC xerc kırınC. Ciran U 
heval ten sehr cıze raxısti, herkes tışte
kitevc dıke ü dı be je; Ma bı xcr be. 

Pırcaran bena (werıs) dı navbera çatCn 
xanıyan da gırCdıdn fı tıştCn xemla male 
yCn ku bukC bı desten xwe çCkınne lı sehr 
werısan radıxinın ü dırCj i ya w an yekcara 
dıbe 15-20 metroya. Lı hcladın ji kınccn 
bukc Ic dıkın,bere burgıyek sor lı buke 
dıkırın,edi va edeta neınaye, gelin
Iıx(tırkiye) Icdıkın. 

Qonvoya berbuya jı gclek texsi ii 
dolmişan te meydanc.Jı qefilen ku dıçın 
bu kc si yar dıkın, ı i nın ra, berbu dı bej ın. 
Def ü zıme, ınelle(xoce) ji tevi berbuya 
dıbe. Ku nezıki mala buke dıbın, dest bı 
teqiııiya silehan dıkın, jııı tililiyc dıkşinın, 
klaman dıstıren, dıdın çelpıka ü bı eşqeke 
mezın lı ber mala buke peya dıbın. 

Melle lı ber cızc buke duayan dıxwine 
ü du ra bı !ez ü heyecan cıze buke lı 
qamyoneke yan ji ıraqtoreke bardıkın. 
Yek cot gore dıdıne gevenda fı mClle. 
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Roja siyarkırıııa buke zede govend ııaye 
kışand ın, lı ber male lı aveyi buke dıxine 
(zırava buke). Buk dı Iıundır da dıgri, jı 
va gırinC ra dıbCjın; iske iska bukC. Mala 
bavC xwe dıterıkine U tcre maleke nü, 
jiyaneke nü destpedıke. 

Peşta diya buke te, keçıka xwe hembez 
dıke, dıgri ii bemade bı zere de ii buke jı 
lıev vedıqetin. Xwesıya buke te jı diya 
bukC ra dıwCje; Ezji diya xwe me, merqa 
neke xange. Paşe bav u bıre buke ten 
hevudın hembez dıkın, keçık-buk ji disa 
dıkın tilili ü dıstırCn: 

Biırmı§ şorte şorte, 

Ber nw!e bukC korte. 
BukC tu ç1ma d1gn: 
Zavayi lıin xorte. 

Bave buke dıkeve ber mıle buke, mıle 
dın ji gorıınek buke dıkeve ber. Hemu 
berbu lı ber buke jı ınal derdıkevın, pıştra 
buke derdıxinın. Beri ku buk derkeve der, 
den tC gırtın Ct bexşişek jı xCnzur tC stan
dın. Buk seri tım dı berda, lı erde dınCre 
ii dıgri, mala bavC xwe dıterıkine. 

Berbu jı male buke tışten bı qimet, yan 
ji weki qedehek, fincanek, sıni ü hwd. 
Dıdızın ü dı bın, dıdın zCve. Zava ji pera 
dıde wana. PaşC zava tıştC ku hatıyC dızin 
bı jına va disa dışine mala xenzuri xwe. 

Dı nivi rC da bavC zCve tC bavi bukC jı 
ber mı li bukC tC der, xenzuri bukC dıkeve 
ber mıla ü dıbın lı texsiyekC siyar dıkın. 
Jınek jı malhata buke (pırani meta buke) 
tevi berbuya dı be ii bı buke ra dıçe. Diya 
bukC avC lı pC rodıke,"Ma oxıra xwe xCrC 
be," XatırC hev dıxwazın ü qonvoya 
berbuye bıredıkeve. Teqereqa çeka, 
denge tılili ii klama, şınginiya çelpıka 
tevi hev dıbe. Diyabuke dıgi, xasıya buke 
dıreqıse. 

Qoııvoya berbuya dı dor gund ra, dor 
gomistanC ra çerx dıbe. Ku cız hat, xort 
baliva zave dırevinın ü dıbın mala ku 
zave lC ye, dıdınC fı zave ji pera dıde wan. 
Herkes nızane zava lı kijan male ye. Riya 
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bukC dıgrCn, heta ku bexşişC nestinın rC 
venakın. Ku buk peya bu yek derdıkeve 
ser xCnı ı1 sıniyekC yan ji bCjıngekC tıje 
pere hur, kakıl-kuncı, çerez ii şekır dı 
sehr seri bukC da davCjın, dırCjın. Zarok 
berev dıkın ii şa dıbın. Lawıkeki dıdıne 
hembeza buke, bo ku buk zaroke lawini 
bine dıne. Bona ku bıbe kewanıyeke baş 
(berınali), erd dıkıne mıste, doxeke dıdıne 
de st. 

Buk lı qunceki lı pe dısekıne, lı hundır 

U lı der listık dewam dıke. Pışti nane nivro 
mivan belaw dı bın. HevarC bırazavC zCve 
tine ma!C, xoce ji tC, zave du rekat nımCji 
xwe dıke ü paşC duayen ku xoce dıxwine, 
ducar dıke ü lı şa da çend kesan nıka wan 
dıkın. Buk lı paş den dısekıne ıi ew ji va 
duana dı hundıri xwe da ducar dıke. 

Bırazava U hevalCn wi bı kutan hene
kan lı pışta zCve dıxinın ı1 dıkme hmdC 
buke. Buk lı pe, deme xwe gırti, dısekıne. 
Zava peşta zereki bı buke va dıke paşe 

serçava vedıke. Pışti ku şeva zifafe bo 
zCve U bukC qedya, zavC sileha xwe 
dıteqine ti herkes dıbihize. Mana vC"Ez 
mCr ım, dergistiya mın keçık bı1." 

Roya dıne meta buke dıkare bı dıleki 
rıhet here mala xwe. Eger sileh neteqe, 
yan ji çerşefa bı xwin nedın, du-sC roya 
dıpen, lı bende dısekının.Jı ve ra dıwCjın: 
LC hati gırCdan. ZCve dıbın ocaxa, cem 
xoca ü ınClla. Egcr buk ne keçık be, zava 
xeberC dıde mala xwe ô tavılC dışinın 
mala bave. Le bele lı cem kurda merıv pır 
kCm rasti van yekana tC. 

Pışti dawate buk çend mehan, bere çend 
salan lı ber xenzur ı1 tiyCn xwe, lı ber bı 
xasıya xwe bı dengeki bılınd qıscnake, 
napeyıve. Du şeş mehan yan ji saleke tere 
mala bavi xwe. 
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Kürtçe Alfabe 

Günümüzde Kürtçenin yazı! ışında üç tur alfabe kullanılmaktadır: Latin, Kiril ve 
Arap alfa besi. Eski Sovyetler Birliği Cumhuriyetlerinde yaşayan Kürtler, Kiril 
alfabesin i, Iran ve Irak Kürtleri Arap alfabesin i, Türkiye ve Suriye Kürtleri ise La
tin alfabesini kullanmaktalar. Kiril ve Arap alfabelerini kullanan kesimlerde, 
aydinlar genellikle Latin alfabesini bilir ve Latince yazılmış metinleri anlarlar. Bu 
nedenden dolayı Kürtçe alfabesinin gelecekte esas olarak Latince olacağı 
söylenebilinir. 

Burada kullandığımız alfabe Latince olan ıdır. Kürtçe Alfabesinde 31 harf vardır: 

ab c ç d e iH g h i 1 j k 1 m n o p q r s ş tu u v w x y z 
Bu harflerden 8'i sesli, diğerleri sessizdır. Sesli harfler suniard ır: a e e ı i o u ü 

Harflerin okunuşu 

a Türkçedeki a gibi okunur 
b Türkçedeki b gibi okunur 
c Türkçedeki c gibi okunur 
ç Bu harlin biri Türkçedeki ç gibi vurgusuz, diğeri vurgulu olmak üzere iki tonu 

vardır. 

Vurgusuzlara örnek: çend (kaç). keçi k (kız) 
Vurgulularda örnek: çe le k (ine k), çal{çukur) 
Vurgulu olanında dil ucu damağa bastırılır. d türkçedeki d gibi oku nur. 

e Türkçedeki e gibi oku nur. Ancak vurgulu bir tonu da ha vardırki e ile a arası 
bir ses verir. Eli kelimesinde {Aii'nin Kürtçe söylenişi) olduğu gibi. 
Ses genizden gelir. 

e Bu ses Türkçede yoktur. Ancak yabanci dillerin etkisi ile bazı sözcüklerde 
rastlanabilir. El (yabancı), eloğlu, kelimelerindeki e gibi. 
Dudaklar çok hafif aralıklıdır, ve üst dişler alt dişleri kısmen kapatır. 
örnek: çe (iyi), ber (kürek), ker (bıçak) 

f Türkçedeki f gibi okunur. 
g Türkçedeki g gibi okunur. 
h Türkçedeki h gibi okunur. 

Türkçedeki ı gibi oku nur. 
i Türkçedeki i gibi okunur. 
j Türkçedeki j gibi oku nur. 

{Aslında bu ses Türkçede yoktur. Türkçeye yabancı dillerden geçen bazı 
kelimelerde kullanılır) 

k Bu sesin biri Türkçedeki k, diğeri ise genizden gelen vurgulu biçimi olmak 
üzere iki tonu vardır. 

Örnek: Vurgusuz ker (eşek), kar (iş) Vurgulu: ker (sağır), kar (oğlak) 

ı Türkçedeki ı gibi okunur. 
m Türkçedeki m gibi okunur. 
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n Türkçedeki n gibi okunur. 
o Türkçedeki o gibi okunur. 
p Bu harfi n vurgulu ve vurgusuz olmak üzere iki tonu vardır. 

Vurgulu olanında dudaklar kuvvetle bastırılır. 

Vurgusuz örnek: pir (çok), şerpeze(perişan) 
Vurgu lu örnek: pan i (topu k), sıpıng (yemlik otu) 

q Bu ses Türkçe alfabede yoktur. Genizden gelen k sesine yakın bir ses verir. 
Örnek: Teqin (patlama), beq (kubağa) 

r Bu sesin biri vurgulu, diğeri vurgusuz olmak üzere- sert ve yumuşak iki biçimi 
vardır. 

Vurgusuza örnek: Hunar (nar), Berivan (isim- süt sağa n kız) 
Vurgulu örnek: Pır (çok), kırin (satin almak) 

s Türkçedeki s gibi oku nur. 

ş Türkçedeki ş gibi okunur. 

t Bu harfın biri vurgu lu, diğeri vurgusuz olmak üzere iki tonu vardır. 
Vurgusuz olanı Türkçedeki t sesini verir. Vurgulu olanında dil ucu üst ve alt 
dişler arasında öne doğru uzatılır ve telaffuz edilirken dil ön dişiere doğnu 
bastırılır. 

Vurgusuz örnek: Sitıl (kazan), kurt (kısa), qot (başaçık), pıtık (bebek) 
vurgu lu Tenık (ince), tü (dut), tahl (acı) 

u Bu ses Türkçe alfabede Yoktur. 
Türkçedeki u ile i harflerinin okunuşu arasında bir ses verir. 
Örnek: Gul (gül), Qulıng (turna), Gur (kurt) 

ü Türkçedeki u gibi okunur. 
v üst dişler alt dudağın üstüne basınlarak çıkarılan bir ses. 

Almancadaki v harfine yakın bir okunuşu vardır. 
Örnek: Nav (ad), evin( sevgi), veşarti(saklı) 

w Türkçedeki v sesini verir. 

x Bu harfın de iki tonu vardır. Biri Türkçedeki ğ (yumuşak g sesini verir.) 
Diğer ses daha serttir ve türkçede yoktur. 
Örnek: yumuşak g gibi okunan: axa (büyük toprak sahibi, ağa), xezal (geyik). 
Sert okunan x: Naxır (sığır sürüsü), xort (delikanlı), xurt (güçlü). 

y Türkçedeki y sesini verir. 

z Türkçedeki z sesini verir. 

Bazı harflerin değişik tonlarının bulunuşu ve bunların özel işaretlerle 
gösterilmeyişi, başlangıçta okuyucuya güç görünebilir. Ancak okuyucu, Kürtçe 
metinleri okuyup yazmakla belli bir deney kazandıktan sonra, kelimeleri cümle 
içindeki yerlerine göre birini diğerinden kolayca ayırabilmektedir. 
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Tabloya alfabeyen ku Kurd bi kartinin 
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AŞTİ 

Nizaniııı çend sal çfın 
Çend demsal vegerin 
Be xew ıııam 
Ti u birçi 
Pir xwin ji 
Tu nchati 

Bihar hat berfheliya 
Bendewariııı 

Li gunda, bajara 
Li sere çi ya 
Aşti 

Paş kijan çiya rünişti 
Di pcre kevoka sipi de 
Bes e, dakev nav gundiya 

Tü gulek gewr i 
Bi heviye ıııezin dikim 
Tina dile di ya 
Bi te şii bikiııı 

Ger tu weri 
Eze roje bigiriııı bin im 
Ber balgeha te raxiniııı 
Hive j i te re bi tae kim 
S terkan bi gar kim 
Ji eşqa d ila re 
Li henıber te rün im 

Mem Xalikan 
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